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Introduction 


The population of the Chinese Republic is numerically about one 
fourth of the earth's population, although definite statistics are still unavail- 
able. The large majority of this number are found in China Proper who 
are known as the Chinese and who together with the Manchus, the 
Mongolians, the Turkestans, and the Tibetans form the population of the 
republic. 

These many many millions have to be fed, clothed and housed. But 
how this is to be done to the satisfaction of everyone, is the great task of 
the rulers and economists of the China of to-day where events are moving 
fast and where old systems and habits are pushed aside by new ones. One 
of the many problems which is to be solved is the one concerning popula- 
tion. This very serious fact produces questions in the country as well as in 
big cities like Shanghai and others and the crowding-tögether of people in 
small areas causes a congestion which to deal with calls for the highest de- 
gree of organization. China’s population which excels the population of any 
other country on this earth is a factor of primary importance. For such an 
immense number of people wrongly dealt with might become a threat or 
even a danger to the rest of the world. Not thinking of China properly 
organized in a military sense for the moment, but for the present to make 
an attempt to convey an idea of China as a consumer in world trade, what 
such a mass of people needs in food and clothing and the means of convey- 
ance of such requirements. Any nation would struggle to be the supplier 
for such a population. China really does not need anything that the rest of 
the world produces, for she has everything as far as the necessities of life 
are concerned. She can feed and clothe all her people and build homes from 
her own materials. And yet the Chinese have sent their merchants since 
early times to other parts of the world for various commodities and have 
opened their ports to traders from other countries. This desire for foreign 
merchandise has kept up and developed to such an extent, that this lively 
nation has to-day an import trade from almost every country of the world. 
And moreover one might add that this trade can be developed much 
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further, if only ways and means could be improved, to facilitate the presen- 
ting of goods to the majority of the people of China, as a vast part of the 
country is still inaccessible on account of poor roads and a not sufficiently 
developed railroad system. 

Shanghai is one of the principal ports through which this import 
trade passes and has grown to be one of the world's great cities and the 
most important commercially in the entire east. It holds the sixth place as 
a great shipping port and it has grown since 1842, when it was opened to 
the trade at which time it was only a small village, to its present size, having 
a population of approximately 3.250.000 inhabitants. 

Shanghai’s population is strikingly cosmopolitan. No less than forty 
seven nationalities are numbered amongst the foreigners, while Chinese 
from every province are represented in the Chinese population. 

Shanghai is divided into three municipalities, the International Sett- 
lement, the French Concession and the Chinese Municipality, which are 
headed by the Mayor, and the administrative organ is the Municipal 
Couneil, which is composed of Counsellors, Directors and Section Chiefs 
of the various bureaux and a number of representatives elected by the 
Municipal Assembly. The Municipal Assembly is composed of members 
elected by the people of the Municipality for three years. It has a Chairman 
and a Vice-Chairman who are to be elected by the members for one year. 

Shanghai is aptly called the “Paris of the East”, where the East meets 
West. It is an ultra-cosmopolitan city with so much human interest, fasci- 
nating in its mixture of old and new. Shanghai as a whole is exceedingly 
pleasure seeking, The night life of this city is internationally famous. Many 
European, American and Chinese night clubs, cabarets and restaurants hold 
forth nightly to the edification of the residents and travelers alike. A con- 
tinental atmosphere transplanted to the Orient At times Shanghai does not 
seem to be the Orient at all On Avenue Joffre in the French Concession 
or on Bubbling Well Road in the International Settlement one finds smart 
dress-and hat shops, clothing, household, and furniture stores, tearooms and 
restaurants, all in all diminishing the Oriental atmosphere. However the 
purpose of this book is to show Shanghai in its continental and in contrast 
to that in its oriental in its old and in its progressive atmosphere. 
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Einleitung 


Die Bevoelkerung China’s be- 
traegt etwa ein Viertel der Gesamt- 
bevoelkerung der Erde, jedoch sind 
hierfuer noch keine bestimmten Zah- 
len ermittelt worden. Von dieser 
Bevoelkerungsziffer entfaellt wieder- 
um die Mehrheit auf “China Pro- 
per”, also das geographische China, 
dessen Bewohner kurzweg Chinesen 
genannt, zusammen mit den Mongo- 
len und den Bewohnern von Turke- 
stan und Thibet die Bevoelkerung 
der chinesischen Republik bilden, 


Diese Millionen verlangen 
Nahrung, Kleidung und Wohnung, 
und diesen Beduerfnissen zur 
Zufriedenheit eines jeden einzelnen 
gerecht zu werden, ist heute die 
grosse Aufgabe der Regierung 
China’s in einer Zeit, wo alles eine 
Wandlung durchmacht, und alte 
Gebraeuche und Einrichtungen 
neuen weichen muessen. Einer der 
wesentlichsten Punkte, der die Loe- 
sung des Bevoelkerungsproblems 
so schwierig gestaltet, ist die Ge 
wohnheit der Menschen, die 
natuerlich durch Notwendigkeit 
dazu getrieben werden, sich auf 
engen Flecken zusammenzudraen- 
gen und dann Raum und Flaeche 
bis aud das Aeusserste ausnutzen. 
Dadurch taucht in Land und Stadt 
ein Problem auf, dessen Loesung 
eine hoechst entwickelte Organisa- 
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Introduction 


La population de la Republi- 
que Chinoise est numeriquement 
près d'un quart de la population 
de la terre, quoique les statisti- 
ques restent indéfinies. L'éténdue 
considérable de ce nombre se 
trouve en Chine proprement dit; 
ce qui comprend la Manchourie, 
la Mongolie, Turkestan et le Thi- 
bet, qui forment la population de 
la République Chinoise. 


Ces millions de vies humai- 
nes doivent être pourvues de ce 
qui est nécessaire à leur existen- 
Mais, comment arriver à 
satisfaire chacun? Là se trouve 
le grand problème économique 
du gouvernement de la Chine 
d'aujourd'hui où l'ancien systè- 


ce. 


me fait place au nouveau et où 
tout change rapidement. Un des 
aspects les plus effrayants de la 
population est la manière dont 
les Chinois croissent en grand 
nombre sur une superficie limi- 
tee et constitute un problème 
pour le pays autant que pour les 
grandes villes telles que Changhai, 
Une organisation très attentive 
est nécessaire; car la population 
de la Chine surpasse celle de 
n’importe quel pays du monde et 


tion voraussetzt. Kein anderes 
Land der Erde weist eine derart 
zahlreiche Bevoelkerung auf wie 
China, und so ist es gerechtfertigt, 
dass man ihm eine volle Aufmerk- 
samkeit entgegenbringt ; denn eine 
derartige Menschenmasse falsch be- 
handelt oder fahrlaessig sich selbst 
ueberlassen, koennte eine Gefahr 
fuer die uebrige Menschheit werden. 


Wir wollen gegenwaertig 
China nicht als eine militaerische 
Macht betrachten, sondern hiermit 
einen Versuch machen eine Vor- 
stellung von der Bedeutung China's 
im Welthandel zu geben, und zwar 
als Abnehmer von Nahrungsmitteln 
und Kleidung und allem, was zu 
deren Verteilung erforderlich ist. 
Jedes Land bietet alle Kraefte 
auf, um zum Lieferanten eines 
solchen Verbraucher- Volkes zu 
werden. China ist an und fuer sich 
nicht auf die Produkte anderer 
Laender angewiesen; es verfuegt 
ueber genuegende Reserven und 
Rohstoffe, um seine ganze Bevoel- 
kerung zu ernaehren, zu kleiden 
und zu behausen. Trotzdem ent- 
senden die Chinesen ihre Kaufleute 
schon seit vielen Jahrhunderten in 
alle Teile der Welt zum Einkauf 
von Waren, die in diesem Lande 
unbekannt sind, und das hat im 
Laufe der Zeit dazu gefuehrt, dass 
China seine Hafenstaedte den Kauf- 
leuten anderer Laender geoeffnet 
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cette multitude attaque à tort 
et à travers sans se soucier de 
l'avenir de l'humanité, pour qui 
elle peut devenir une menace. 


Eliminons l'organisation mi- 
litaire pour le moment, mais 
présentement il est bon de don- 
ner une idée du commerce de ce 
peuple. Ce qu'une telle masse de 
monde demande d'alimentation 
et de vétements est surprenant. 
N'importe quelle autre nation au- 
rait à lutter pour approvisionner 
cette population. Cependant la 
Chine n'a besoin d'aucun produit 
des autres nation, car elle a chez 
elle tout ce qui est nécessaire 

Elle peut 
son peuple 


à la vie humaine. 
habiller 
et construire avec son propre 
matériel. La Chine a négocié 
avec beaucoup d'autres contrées 
depuis très long- 


nourrir, 


du monde 
temps, et a ouvert ses ports 
au commerce des autres pays. 
L'estime des marchandises 
étrangères prend un tel deve- 
loppement en Chine qu'elle 
importe presque de tous les 
pays du monde. Cependant on 
beaucoup 


peut ajouter que 


d'améliorations peuvent être 


hat. Die Nachfrage nach auslaen- 
dischen Erzeugnissen hat nicht 
angehalten, sondern sich im Gegen- 
teil in einem solchen Umfange 
vergroessert, dass dieses rege Volk 
heute Waren aus jedem Lande der 
Erde einfuehrt. Dabei ist zu be- 
merken, dass dieser Handel noch 
betraechtlich entwickelt werden 
koennte, wenn ausreichende Mittel 
und Wege zur Verfuegung staen- 
den auch den Bewohnern des 
Hinterlandes Waren zugaenglich 
zu machen, die ihnen bei gegenwaer- 
tigen Verhaeltnissen voellig unbe- 
kannt bleiben. Die Schwierigkeiten 
liegen hierbei im ungenuegenden 
Ausbau des Wege-und Eisenbahn- 
netzes. 


Schanghai ist einer der wichtig- 
sten Hafenplaetze fuer den Durch- 
gang dieses Einfuhrhandels und ist 
deshalb zu einer der wichtigsten 
Staedte des fernen Ostens ange- 
wachsen. Es steht an sechster Stelle 
unter den grossen Welt-Handels- 
Staedten und ist, was den Handel 
anbetrifft, die wichtigste Stadt im 
ganzen Osten. Schanghai wurde 
1842 dem fremden Handel geoeffnet 
und ist seitdem zu einer Stadt von 
3.250.000 Einwohnern angewachsen. 


Auffallend an der Einwohner- 
schaft Schanghai's ist ihre interna- 
tionale Zusammensetzung. Man 
zaehlt unter den ansaessigen Aus- 
laendern nicht weniger als 47 


faites en facilitant la presen- 
tation des marchandises à la 
majorité de ce peuple. Mais la 
Chine est un pays si vaste que 
beaucoup d’endroits y sont 
inaccessibles. 


Changhai est un des ports 
principaux par lequel le plus 
d’importations passent, aussi ce 
port a-t-il acquis une grande 
importance commerciale en 
Orient, er est rangé à la sixième 
place selon le degré d'importance 
depuis 1842. Quand il fut ouvert 


au commerce c'était seulement 


un petit village, maintenant 
il possède une population 
approximative de 3.250.000 


habitants. 


La population de Changhai 
est cosmopolite; pas moins de 
quarante Sept nationalites y sont 
réunies parmis les étrangers. Les 
Chinois de toutes provinces y 
sont aussi représentés. Changhai 
est divisé en trois municipalités, 
celles de la Concession Interna- 
tionale, la Municipalité de la 
Concession Francaise et la Mu- 
nicipalité Chinoise. Ces trois 


Municipalités ont à la téte un 
maire dont l'organe administratif 


Nationalitaeten, waehrend unter der 
einheimischen Bevoelkerung fast 
jede Provinz China’s vertreten ist. 


Schanghai ist in drei Gemeinde- 
bezirke eingeteilt, die internationale 
Ansiedlung, die franzoesische Kon- 
zession, and das rein chinesische 
sogenannte Gross-Schanghai. Ein 
Buergermeister steht dem Verwal- 
tungsorgan, dem Magistrat an der 
Spitze. Ihm zur Seite stehen Stadt- 
raete mit entsprechendem Verwal- 
tungspersonal fuer die verschie- 
denen Abteilungen sowie eine 
Anzahl Stadtverordnete. Diese 
werden von der Buergerschaft aus 
jedem der betreffenden Bezirke fuer 
die Dauer von drei Jahren gewaehlt. 

Schanghai wird vielleicht mit 
Recht das Paris des fernen Ostens 
genannt. Hier mischen sich Osten 
und Westen. Es handelt sich um 
einen Platz von voellig internatio- 
nalem Gepraege, interessant gerade 
wegen seines Voelkergemisches 
und von besonderem Reiz durch 
sein  Nebeneinanderbestehen von 
Alt und Neu. Im grossen und 
ganzen kommt die Vergnuegungs- 
sucht in Schanghai recht gut auf 
ihre Kosten und das Nachtleben 
dieser Stadt hat internationalen 
Ruf. Eine Menge europaeischer, 
amerikanischer und chinesischer 
Nachtclubs, Kabaretts und Restau- 
rants bemuehen sich allnaechtlich 
Einheimische und Fremde zu un- 
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est le conseil municipal qui est 
composé de conseillers, direc- 
teurs de sections, chefs de diffe- 
rents bureaux, et membres repre- 
sentatifs élus par l’assemblee 
municipale. L'assemblée munici- 
pale est composée de membres 
élus 
population de la Concession; un 


pour trois ans par la 
Président et un Vice-Président 
sont élus aussi par les mêmes 
membres pour une période d'un 
an. 

On nomme Changhai “Le 
Paris d’Orient” ou l'est rencon- 
tre l’ouest, une ville tout à fait 
cosmopolite très 
avec ce mélange d’ancien et de 
nouveau. La vie de nuit de cette 


intéressante 


ville donne large part aux plai- 
sirs repartis entre beaucoup de 
Clubs Européens, 
Chinois. Enfin, une atmosphère 


Americains, 


de tous les pays, transplantés 
en Orient vous fait oublier la 
distance qui sèpare du pays 
natal. Surtout en se promenant 
Avenue Joffre qui se trouve 
dans la Concession Française, 
ou Bubbling Well Road dans la 


Concession Internationale ou 


terhalten。 Man hat hierbei Euro- 
pa's Atmosphaere nach dem Osten 
verpflanzt, und man hat manchmal 
den Eindruck, dass man sich in 
Schanghai durchaus nicht im 
Orient befindet. In der internatio- 
nalen Niederlassung oder in der 
franzoesischen Konzession findet 
man elegante Kleider-und Hutge- 
schaefte, Laeden fuer Haushaltungs- 
artikel und Moebel, Konditoreien 
und Restaurants, die alle dazu 
beitragen, die Atmosphaere des 
Orients zu verdraengen. 


Dieses Buch hat sich nun zur 
Aufgabe gestellt, Schanghai in 
seinem orientalischen und im 
Gegensatze dazu, seinem europaei- 
schen Gepraege, seinem alten und 
seinem neuen Gewande zu zeigen. 
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l'on peut se procurer tous les 
articles de toilette tels que robes, 
chapeaux, chaussures, bijoux, les 
de 
tous genres etc. etc., aussi bien 


ameublements, porcelaine 
que les salons de thé et restau- 
rants y abondent aussi. Le tout 
démolit cette atmosphère orien- 
tale et rappelle des souvenirs 


lointains. 


L'objet de ce livre est de 
donner une idée de l'intéressante 
vie de Changhai, telle qu'elle est 
avec son contraste d'ancien et de 
nouveau et son aspect d'atmos- 
phere progressive. 


This view of Shanghai’s business section shows the towers of the 
Cathay Hotel, The North China Daily News Building and the Chinese 
Custom House. It shows a section of the wide and busy Whangpoo 
river with a variety of different types of boats as one finds in no other 


part of the world. 


Diese Ansicht von Schanghaïs Geschaeftsbezirk zeigt die Tuerme 
des Cathay Hotels, des Gebaeudes der North China Daily News und 
des chinesischen Zollhauses. Dieses Bild zeigt einen Teil des weiten 
und verkehrsreichen Whangpoo-Flusses mit einer grossen Anzahl ver- 
schiedenartiger Boote wie man vielleicht in keinem anderen Teile der 


Welt findet. 


Vue de Changhai le long de la riviere Whangpoo. On peut y 
voir la tour de l'hótel Cathay, puis les bâtiments du North China Daily 
News et de la douane. Les petits et grands bateaux forment une scène 


unique au monde entier. 


The Whangpoo river, a wide and muddy stream, derives its 
importance from the city of Shanghai. The Hudson River at New York 
and the Whangpoo River at Shanghai are two of the busiest waterways 
of the world. Steamers from all countries of the earth, junks from all 
parts of the Orient, countless sampans, busy as bees making their way 
from one shore to the other and a number of battleships with flags of 


many nations add to the pictorial features of the international port. 


Der Whangpoofluss ist ein weiter schmutziger Strom der seine 
Bedeutung durch die Stadt Schanghai erlangt. Der Hudsonfluss von New 
York und der Whangpoofluss von Schanghai sind zwei der verkehrsreichsten 
Wasserwege der Welt. Dampfer von allen Laendern der Erde, Junks von 
allen Staedten des Orients, zahllose Sampans, beschaeftigt wie die Bienen 
fahren von einem Ufer zum andern, und eine Anzahl von Kriegsschiffen mit 
Flaggen von allen Nationen, machen diesen Hafen einen der interessante- 
sten der Erde. 


Le Whangpoo, large et boueux obtient son importance de la 
cite de Changhai, comme le Hudson River de New York. Ces 
rivieres sont les deux plus animees du monde entier. Le Whangpoo 
avec ses jonques innombrable qui arrivent de toutes parts de l’Orient, 
ses "Sampans" occupés comme des abeilles vont et viennent constam- 
ment d'une rive à l'autre. Le grand nombre de vaisseaux de guerre, 
donnent à la rivière l'aspect d'un panorama tout-à-fait international. 
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Shanghai’s famous Bund, viewed for the first time, is most im- 
pressive with its modernity and progressiveness as examplified in these 
imposing and substantial buildings justly called the “ Billion Dollar 


Skyline”. 


Schanghaïs beruehmter Bund zum ersten Male gesehen, macht 
einen unerwarteten Eindruck mit seinen modernen Gebaeuden und seiner 
Fortschrittlichkeit wie an diesen wundervollen Bauwerken gesehen werden 


kann und mit recht genannt: “The Billion Dollar Skyline.” 


Le Bund de Changhai vu pour la première fois cause une très 
grande impression avec son style moderne et progressif, avec ses 
bâtiments imposants et massifs ce qui lui a valu le nom de “Billion 


Dollar Skyline”, 
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Business houses of all sorts, banking houses of all nations, insurance 
companies of all countries, hotels magnificient and modern in every detail 


form the waterfront of Shanghai. 


Geschaeftshaeuser aller Art, Banken vieler Nationen, Versicherungs- 
gesellschaften aller Laender, wunderbare Hotels im modernsten Stile 
machen einen unerwarteten Eindruck auf den Reisenden, der Schanghai 


zum ersten Male besucht. 


Les maisons de banques de toutes nations, compagnies d'assuran- 
ces de tout les pays, hôtels magnifiques et modernes dans tout les 
details donne une impression inattendue au voyageur qui visite Changhai 


pour la première fois. 


The Cathay Hotel is one of the most modern hotels in China, modern 
in every sense of the word, modern in structure and modern in interior 
decoration. Dining and ball rooms open on to spacious roofgardens and 
terraces with magnificient river views. Its location at Shanghai’s main 
streets, Nanking Road and the Bund and situated in the heart of the 
shopping center, commercial and banking district, with its entertainments 
in dining-ball-and tearooms and with its many beautiful shopwindows, 
displaying wares old and new, continental and oriental, the Cathay Hotel 


remains a permanent attraction to travelers as well as to local residents. 


Das Cathay Hotel ist eines der modernsten Hotels in China, modern 
in Konstruktion und Innendekoration. Dachgaerten breiten sich vor 
Speisesaelen und Ballraeumen aus von welchen man eine wundervolle 
Ansicht des Whangpooflusses hat. Die Lage des Hotels an den Haupt- 
strassen Schanghaïs, Nanking Road und dem Bund, mit seinen Unterhal- 
tungen in den Speisesaelen, Konzert-und Teeraeumen und mit seinen 
vielen schoenen Ladenfenstern, die Waren China’s sowie Waren aus allen 
Teilen der Welt zur Ausstellung haben, macht dieses Hotel das begehr- 
teste in Schanghai. 


L'Hôtel Cathay est un des plus modernes de la Chine dans tous 
les sens, par sa construction, son décor, ses jardins sur la terrasse, ses 
salons de thé, et ses salles de dance. Les vitrines de ses magasins aux 
étalages de marchandises orientales et européenes et sa situation au 
centre des magasins et des banques font l'hotel Cathay une attraction 
permanente pour les voyageurs et les habitants de Changhai. 

279 


This part of Shanghai’s waterfront is a beautiful sight and can 
compete with any street of any American or European city. Unless one 
deliberately goes into the native quarter one never imagines himself in the 
Orient This massive, substantial and magnificient building is the Hong- 
kong-Shanghai Banking Corporation with Shanghai’s beautiful and modern 


Custom House. 


Dieser Teil der Stadt Schanghai ist in der Tat ein wunderbarer 
Anblick und kann mit irgend einer Strasse einer europaeischen oder 
amerikanischen Stadt verglichen werden. Wenn man sich nicht 
gerade in das chinesische Viertel der Stadt begiebt, glaubt man kaum, dass 
man sich in dem Orient befinde. Diese massiven, maechtigen und 
wundervollen Gebaeude sind die Hongkong und Schanghai Banking Cor- 


poration und Schanghai’s moderne Zollhaus. 


Cette section de Changhai est une belle vue et peut faire concur- 
rence avec n'importe quelle rue des villes d'Amérique ou d'Europe. On ne 
croit pas être en Orient, si on se trouve dans ce quartier de la ville. 
Ces grands et massifs bâtiments sont le Hongkong-Shanghai-Banking 


Corporation avec la douane de Changhai. 
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In addition to being a very wide street in order to cope with its 
abundent traffic, the Bund of the International Settlement has a border of 
beautiful, well kept lawns, which add much to the decoration of this 
handsome waterfront. Much have the people of Shanghai to be thankful 
for to past generations, to have preserved the Bund of the International 
Settlement as we find it to-day. It might be mentioned that some fifty 


years ago, there was nothing here. 


Der Bund der Internationalen Ansiedlung ist eine wundervolle breite 
Strasse mit gepflegten Grasflaechen, die viel zur Verschoenerung der 
Strasse beitragen. Die Einwohner Schanghaïs haben frueheren Gene- 
rationen dankbar zu sein, dass sie den Bund erhalten haben, wie wir ihn 
heute finden. Es ist erwaehnungswert, dass vor fuenfzig Jahren hier weiter 


nichts als Land und Wasser war. 


Il y a cinquante ans le Bund que l'on voit sur cette vue n'existait 
pas. Aujourd'hui c'est une large et spacieuse rue bien construite avec 
des arbres et des pelouses attrayantes, qui donnent à la ville de 
Changhai un air de bien être, et une note du travail pour le Geisel 
Municipal de la Concession Internationale, qui est l'auteur de ces 


ameliorations, 
n 
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The Garden Bridge terminates the Bund and leads into Broadway, 
a street with many Chinese curio stores and which has become an 
interesting shopping center for travelers. In the foreground of the picture 
is the tower of the Union Church and the Shanghai Rowing Club. 
Standing on this bridge, one has a magnificient view over the lively river 
with the Astor House Hotel and the Russian, Japanese and German 
Consulates on the one side and a well kept park on the other. 


Die Gartenbruecke fuehrt von dem Bund in den Broadway, eine 
Strasse mit vielen chinesischen Laeden deren Hauptgeschaeft ist, die 
Turisten zu befriedigen. Im Fordergrund des Bildes ist der Turm der 
Unionkirche und des Schanghai Ruderclubs. Auf der einen Seite des 
Flusses befindet sich das Astorhaushotel, das russische japanische und 
deutsche Consulat und ein wohlgepflegter Park auf der anderen Seite. 


Le “Garden Bridge” termine le Bund et, est le commencement de 
Broadway, une rue avec de nombreux petits magasins très intéressants 
par leurs curiosités orientales fait le plaisir des voyageurs. On peut 
voir sur cette vue les pointes des tours de “Union Church” puis le 
“Shanghai Rowing Club”. Le pont sur la rivière de Soochow qui 
prend naissance dans le Wangpoo en face “ Astor House Hotel”; 
puis les maisons des Consulats Allemands, Japonais et Russes, 
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No other part in Shanghai shows its cosmopolitism more than 
Nanking Road. This is the section of the town where the forty seven 
nationalities meet and where the influence of foreign culture and civilization 
predominates over the Chinese conservitism. Fashion stores displaying 
the latest importations from Paris and London, department stores of the 
latest design and with the up-to-date manner of advertising their mer- 
chandise, with the Chinese competing in this fashion of ultra-modern 
way of doing business is certainly one point of highest interest in the 
Orient. 


Keine andere Strasse in Schanghai zeigt ihren Kosmopolitismus mehr 
als Nanking Road. Dieses ist der Teil der Stadt, in dem sich die 47 Natio- 
nalitaeten treffen und wo der Einfluss fremder Kultur und Zivilisation den 
chinesischen Konservatismus verdraengt. Modegeschaefte, die die neuesten 
Inportationen aus Paris und London in ihren Schaufenstern zeigen, 
moderne Warenhaeuser, die die modernsten Reklamemethoden benutzen, 
um ihre Waren zu annonzieren, und wie die chinesischen Geschaefte 
konkurieren in dieser modernsten Art mit den auslaendischen Geschaeften, 
ist eine Tatsache groessten Interesses im Orient. 


L'un des quartiers les plus cosmopolites de la ville de Changhai, 
est Nanking Road. Dans cette section de la ville on ny compte pas 
moins de quarante sept nationalités et l'influence de la culture étrangère 
domine sur le conservatisme Chinois, On peut y voir les étalages à la 
mode, importés de Paris et Londres aux magasins de construction 
nouvelle, Les Chinois concourent avec les étrangers dans les modes plus 
modernes. C'est une des grandes attractions en Orient. 
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It would be a difficult question to decide which of the two streets 
deserves rightfully the flattering descriptive name “the street with the 
bright lights”. Broadway of New York City has certainly the appearance 
of a white way but Shanghai has gone “ electricity mad”. Nanking Road 
at night time is an unusual sight with its multi-colored buildings, with its 
thousands of changing lights. The outstanding buildings on this road are 
the department stores of Wing-On, Sincere and Sun-Sun Companies, a blaze 
of vari-colored lights. The Chinese are out to follow the modern trend. 


Es waere eine schwierige Frage zu entscheiden, welche der beiden 
Strassen verdient mit Recht die schmeichelnde Bezeichung: “die Strasse mit 
den hellen Lichtern.” Broadway von New York macht sicherlich den 
Eindruck eines weisses Weges, dagegen ist die Stadt Schanghai tatsaechlich 
ein Meer fliessender Lichter geworden. Nanking Road am Abend ist ein 
unvergesslicher Anblick mit den vielen tausenden, farbenwechselnden 
Lichtern. Die interessanten Gebaeude in dieser Strasse sind die Waren- 
haeuser Wing-On, Sincere und Sun-Sun. 


Le progrès de l'éclairage à Changhai est indiscutable. On peut 
comparer Nanking Road à n'importe quel boulevard de Paris. Des 
milliers de lumières aux différentes couleurs changeantes font que les 
nuits sont féeriques et curieuses avec leurs écritures illuminées faites 
d'étranges caracteres. Ces bátiments sont les magasins des com- 
pagnies de Sincere, Wing-On et Sun Sun. Les Chinois sont sur le 


chemin du modernisme. 
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Shops and hongs of the old Chinese type vie with stores of 
modernistic structure and modernistic interior decoration. There are 
the old silversmiths, the silk dealers, the tea houses. T'he latter a fine 
example of Chinese work, carved, gilded wood work of scenes from 
Chinese history, the curves of gables, the curious patterns of the wood 
railings, altogether delightful to any person of taste and one has a 
secret wish that these beautiful shops will not give way to the cold 
prose of concrete. Then one is suddenly confronted with the massive 
structure of a modern building like che one shown in this picture, the 
Sincere & Co. department store. ۱ 


Geschaefte alter chinesischer Baukunst konkurieren mit Ge- 
schaeften modernsten Stiles und modernster Innendekoration. Es gibt 
die alten Silberschmiede, die Seidenhaendler, die Teehaeuser. Die lerz- 
ten sind ein vorzuegliches Beispiel chinesischer Baukunst. Geschnitztes 
goldenes Holzwerk mit Szenen aus der alten chinesischen Geschichte, 
die Kurven der Daecher, die eigentuemlichen Muster der Holzgelaender 
entzueckend zu bewundern, und man hat einen geheimen Wunsch, dass 
diese schoenen Geschaefte die modernen, kalten Gebaeude verdraengen 
moechten. Dann trifft man ploetzlich auf ein modernes Warenhaus 
wie dieses, das Sincere & Co. Warenhaus, 


Magasins Chinois d’ancien type concourent avec les magasins 
modernes, modernes dans leurs décors et leur construction. Il y a 
les orfèvreries anciennes, les maisons de soiries, les salons de thé. 
Ces derniers sont un bon example du travail chinois, sur bois sculpté 
et doré, représentant d'anciennes scènes Chinoises, les courbes des toits, 
les dessins curieux sur les rampes en bois donnent un ensemble 
charmant à toutes personnes de goût et l'on désire secrétement que 
ces beaux magasins ne changent pas pour des façades en béton armé. 
Ensuite un changement subit s'opère avec les bâtiments de Sincere et 
Cie, batis d'une façon aussi solide que moderne. 
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The race course is the sporting ground of Shanghai. Semi-annu- 
ally horse races take place here on which occasion almost all foreign 
business establishments close their offices in order to give everyone an 
opportunity to enjoy these events and to help make them a succes. 
Riding fans can take their early morning exercise here, foot ball, 
soccer, tennis and cricket events are being matched here and a good 
deal of the foreign sport enthusiasts spend their Sundays and Holidays 
on these sporting grounds situated in the heart of Shanghai. 


Die Rennbahn ist zugleich der Sportplatz Schanghai’s. Halbjaehr- 
lich finden Pferderennen hier statt. Zu dieser Gelegenheit schliessen fast 
alle auslaendischen Geschaefte, um jedem die Gelegenheit zu geben, sich 
dieses Ereignisses zu erfreuen und gleichzeitig dazu beitragen, es einen 
Erfolg zu machen. Pferdeliebhaber koennen hier ihren Morgenritt 
unternehmen. Fussball, Tennis-und Schlagballwett-spiele werden hier 
ausgetragen, und eine gute Anzahl auslaendischer Sportenthusiasten 
verbringt ihre Sonntage auf diesem im Zentrum Schanghai's gelegenen 
Sportplatze. 


Le Champ de Course est le centre des sports et des jeux de 
Changhai. Des courses de chevaux y ont lieu deux fois par an, au 
printemps et à l'automne. A cette occasion presque tous les bureaux 
étrangers ferment leur porte afin de permettre à chacun de s’amuser 
et aider ainsi au succès des courses. Chaque sport y trouve une 
place idéale: foot ball, tennis, cricket etc. En un mot c'est un lieu de 


réunion pour tous les étrangers. 
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One of the hotels with the finest location in the city of Shanghai 
is the “ China United Apartments”. Situated on the wide and spacious 
and well kept Bubbling Well Road and facing the race course sporting 
grounds, makes this hotel one of the most desired ones for those who 
like calm and quite in preference to the busy atmosphere of the hotels 


on Nanking Road which offer the latest in music and entertainment. 


Eines der Hotelsin bester Lage ist das China United Apartment 
Haus. An der weiten und schoenen Strasse Bubbling Well Road 
gelegen, dem Sportplatze gegenueber macht dieses Hotel wuenschens- 
wert fuer diejenigen, die ein ruhiges angenehmes Leben dem unruhigen 
Leben der grossen Hotels mit der laermenden, modernen Musik 


vorziehen. 


Le China United Apartments”, un magnifique bâtiment, bien 
construit et bien situé sur Bubbling Well Road en face du champ de 
course, Cet hötel un des plus agreables pour ceux qui preferent une 
vie calme ct comfortable aux hôtels mondains et à la musique 


bruyante. 


The Holy Trinity Cathedral. 
Die heilige Dreieinigkeit-Kirche. 
Cathédrale de la Sainte Trinité. 


er e, e e 
The American Community Church and its pastor. 
Die amerikanische Gemeinde-Kirche und ihr Pastor. 
Eglise de la Communité Américaine et son pasteur. 


The Embankment Building is one of the largest apartment 
houses of the International Settlement. It has about two hundred 
apartments, a swimming pool and its central location in the heart of 


the Settlement is appreciated by its tenants. 


Das Embankmentgebaeude ist eines der groessten Wohnhaeuser 
in der internationalen Ansiedlung. Es hat ungefaehr zweihundert 
Wohnungen, ein Schwimmbasin und seine zentrale Lage macht es 


wuenschenswert fuer viele Auslaender. 


Bâtiments de l'Embankment sur la concession internationale est 


une construction moderne à tout points de vue, qui n’a pas moins de 


deux cents appartements. Les points intéressants de ce bâtiment sont sa 


piscine et sa situation en plein centre de la concession internationale. 
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The Shanghai General Post Office, which is under Chinese ad- 
ministration with European advisers in executory capacity, is a building 
modern in its structure, modern in its service and can compete in its 


efficiency with any post office in any European or American capital. 


Das Hauptpostamt Schanghai's steht unter chinesischer Verwal- 
tung mit europaeischen Ratgebern in leitenden Stellungen. Das 
Gebaeude selbst ist in modernstem Stile erbaut, die Organisation und 
der Dienst ist so, dass das Postamt Schanghai’s mit irgend einem 
Postamt einer amerikanischen oder europaeischen Stadt konkurieren 


kann. 


La poste generale de Changhai est une administration chinoise 
avec des conseillers étrangers. Le bâtiment est d’architecture moderne, 
l'efficacité de son service est comparable avec n'importe quelle poste 


en Europe ou en Amérique. 
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This picture gives a good insight into the French Con- 
cession. Avenue Joffre is the longest and perhaps one of the widest 
streets of Shanghai. Russian refugees have selected this section of the 
city and their language is heard more frequently than French and 
English througrout the concession. Modern theaters, of which the 
Cathay Theater is a fine example, restaurants, fashionable shops, small 
department stores in general complete a thoroughly Europeen at- 


mosphere. 


Eine nette Ansicht einer Strasse in der franzoesischen Kon- 
zession. Die Avenue Joffre ist die laengste und vielleicht eine der 
schoensten Strassen Schanghai's. Russische Fluechtlinge haben diesen 
Teil der Stadt erwaehlt und ihre Sprache ist haeufiger als franzoesisch 
und englisch gehoert. Moderne Theater, von denen das Cathay 
Theater ein gutes Muster ist, Restaurants, elegante Geschaefte, 
kleine Warenhaeuser vervollstaendigen eine durchaus europaeische 


Atmosphaere. 


Un coin de la concession Française. L’avenue Joffre l’une des 
plus longues et des plus larges rues de Changhai. Beaucoup de 
Russes habitent cette avenue et la langue russe y est entendue plus 
souvent que l'Anglais et le Français. Restaurants, théatres, magasins 
de toutes natures s'y sont accumulés et donnent un aspect assez 


européen à cette section. 
(3) > 
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The administration building of the French Concession. 


Das Verwaltungsgebaeude der franzoesischen Konzession. 


Le bâtiment administratif de la Concession Française à Changhai. 
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A street scene in Shanghai during the typhoone season. Riksha 
coolies up to their knees, automobils up to their motors in water. People 
have to be carried from the riksha by the coolie into the store, Pave- 
ments have to be rebuilt which are torn apart by the forceful currents 
of the flood waters. Altogether an expensive incident, but an amusing 
break in the monotony of the daily life for those, who are only look- 


ers-on and not concerned with the material loss of many a merchant. 


Eine Strassenszene in Schanghai waehrend der Teifunsaison. 
Rickshacoolies sind bis zu ihren Knien, Automobile bis zu ihren 
Motoren im Wasser. Passagiere der Rickshas werden auf den Ruecken 
der Coolies bis in das Haus getragen. Strassenpflaster muessen 
erneuert werden, welche von der starken Stroemung zerrissen worden 
sind. Alles dieses ist ein kostspieliges Ereignis, aber eine interessante 
Abwechslung in der Eintoenigkeit des taeglichen Lebens derjenigen, 
welche nur Zuschauer und von dem wesentlichen Verlust vieler 
Kaufleute nicht betroffen sind, 


Vue de Changhai après le passage d'un typhon. Rickshaw coolies 
dans l'eau jusqu'au genoux, des automobiles jusqu'au moteur. Des 
passagers sont transportés à dos par les coolies de rickshaw jusqu'au 
magasin. Il y a des réparations de rues et trottoirs détruits par les 
cours d'eau. Un incident trés couteux pour les marchands, mais une 


amusante scene pour ceux qui ne font pas de pertes, 
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Foochow Road is to Shanghai what Fifth Avenue is to New York 
or what Piccadilly is to London. Here were the large and fashionable 
opium shops. Their abolition has robbed Foochow Road of one of its 
sights, an opium den. The road is not as picturesque as it used to be 
years ago, as progressiveness has also invaded this street. Chinese buil- 
dings in foreign style have taken the place of the interesting oriental 
architecture. However numerous tea shops, book stores and dealers of 
all sorts and the Chinese theaters are still an attraction for any 
traveller and local resident. 


Foochow Road ist fuer Schanghai was die “Fuenfte Avenue” ist 
fuer New York oder die Friedrichstrasse fuer Berlin. Hier konnte 
man vor einigen Jahren die Opiumhoehlen finden. Ihre Abschaffung 
hat diese Strasse sicherlich einer ihrer Reize beraubt. Die Strasse ist 
nicht mehr so malerisch wie vor einigen Jahren, da Fortschritt und 
Entwicklung auch hier Fuss gefasst hat. Chinesische Gebaeude 
in auslaendischem Stil haben die interessante orientalische 
Architektur verdraengt. Jedoch zahlreiche Buchlaeden, Teehaeuser, 
Haendler aller Art und chinesische Theater sind noch immer ein 
Anlockungspunkt fuer den Reisenden sowohl wie fuer den Einwohner 
Schanghai's. 


Foochow Road est à Changhai, ce que le Boulevard Saint-Ger- 
main est à Paris. L'abolition des fumeries d'opium a enlevé cette 
funeste curiosité de Foochow Road. Le progrès y a pris place. Beau- 
coup de maisons étrangères ont pris la place des bâtiments orientaux. 
Librairies, théatres, les marchandises chinoises de tous genres donnent 
une attraction aux voyageurs, aussi bien qu'aux habitants de Changhai. 
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A Shanghai street scene with typical Chinese buildings. 


Eine Strassenzsene Schanghai’s mit typischen chinesischen 


Gebaeuden. 


Vue typique de constructions chinoises. 


There isa good choice of public gardens and open spaces in 
Shanghai in almost every district. First of all Jessfield Park should be 
mentioned. A beautiful playground with well kept grass lawns and 
attractive flower beds. A bandstand is found in almost every park 
and this park enjoys the privilege of having the Municipal Orchester 


as an added attraction. 


Es gibt eine gute Anzahl Parks in Schanghai. Der beste und 
groesste Park ist der Jessfieldpark. Ein schoener Spielplatz mit ge- 
pflegten Grasflaechen und schoenen Blumenbeeten. An Sonntagen 
kann man Konzerten in fast jedem Parke zuhoeren, und Jessifieldpark 
erfreut sich des Vorrechtes, die Stadtkapelle als einen besonderen 


Anlockungspunkt zu besiten. 


Ill y a un nombre de parcs dans presque chaque section de 
Changhai. Un parc bien entretenu est Jessfield Parc, une bonne place 
de récréation, Une tribune pour musiciens est installée dans chaque 
parc et Jessifield Parc a le privilège d'y avoir l'orchestre municipal 


comme une attraction spéciale. 


Another park of equal beauty and various attractions amongst 
which first of all the sporting grounds like tennis lawns and racing 
tracks should be mentioned on which running and bycicle racing 
is a favorite pastime, is the Hungjao Park. Those children fare quite 


* 


well here in the summer who cannot leave the city. 


Ein anderer Park von gleicher Schoenheit und mit vielen Zer- 
streuungen, der gleichzeitig als Sportplatz dient, wo Tennis-Laufen-und 
Radrennbewerbungen ausgetragen werden, ist der Hongkew Park. 
Fuer Kinder, die Schanghai waehrend des Sommers nicht verlassen 


koennen, ist dieser Park ein Ferientummelplatz. 


The Hungjao Parc est un autre endroit de divertissements et 
de beaucoup d'attractions. Il y a un champ de sport où courses de 
bicyclettes, tennis etc. ont lieu. Pour les enfants qui ne peuvent pas 
quitter Changhai pendant l'été, ces parcs sont de bonnes places de 


récréation. 
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Students of the National Conservatory of Shanghai. Their 
specilization has resulted in a remarkable accomplishment, namely the 
playing of Chinese melodies on foreign instruments in an orchestral 
set-up. The RCA Victor Company CZ is world famous for its 
recording of musical masterpieces has likewise recorded the “ Party 


Song” of the Republic of China played by this orchestra. 


Studenten des nationalen Conservatoriums von Shanghai. Ihre 
Spezialisierung ist mit grossem Erfolg gekroent worden, naemlich 
das Spielen chinesischer Melodien auf europaeischen Instrumenten, 
zusammengestellt wie die Orchester des Westens. Die RCA Victor 
Co., welche weltberuehmt ist wegen ihrer Schallplattenaufnahmen 
musikalischer Meisterstuecke, hat ebenfalls das Nationallied der 


chinesischen Republik von diesem Orchester gespielt, aufgenommen. 


Etudiants du Conservatoire National de Changhai qui sont 
arrivés, grâce à leur excellente education musicale à jouer les mélodies 
chinoises sur des instruments étrangers dans un orchestre de 
formation étrangère. La compangnie RCA la plus connue du monde 
entier pour ses enregistrements de chefs d'oeuvres; elle a enregistré 
le "Party Song” de la République Chinoise, qui fut joué par les 


membres de cet orchestre. 
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Simplicity in style and color is the noteworthy feature of the Chinese 


dress and yet simplicity is never spoiled by variation of trimming and 


added seasonal creations of western fashion centers, 


Einfachheit in Stil und Farbe ist die bemerkenswerte Charak- 


teristic des chinesischen Kleides, und doch ist die Einfachheit dieses 


Kleides niemals verdorben durch Hinzufuegung einiger Dekorationen 


oder saisonmaessiger Schoepfungen der Pariser Modeinstitute. 


Simplicité en style et couleur est le trait caractéristique des 


robes chinoises et cependant la simplicité n'est jamais dérangée 


par l'addition de création de mode des centres de l'ouest. 
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Sing-song girls in dresses of the greatest simplicity in beautiful 
colors and expensive materials. The high collar which is still the 
fashion is however anything but comfortable though it adds a great 
deal of dignity and elegance to the appearance of the dress in its 


entirety. 


Sing-Song Girls in Kleidern von groesster Einfachheit in schoenen 
Farben und teuren Materialien. Der hohe Kragen, der noch sehr in 
der Mode ist, jedoch unbequem sein muss wie man sich wohl vorstellen 
kann, gibt dem Kostueme einen erhoehten Reiz und eine vollkommene 
Eleganz. Ohne diesen Kragen wuerde das Kostum vielleicht 


geschmacklos und unvollstaendig wirken. 


Sing-Song Girls habillees de leurs costumes nationaux. Une 
marque de particularit@ sont les lignes simples et les cols hauts. 
Ces derniers sont inconfortables, mais ils ajoutent beaucoup de 


dignité et d'élégance aux robes. 
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A sword dance, the origin of which dates back more than a 
thousand years, is still being performed in the manner of many years 
gone by. The dance is executed to-day by actresses in preference to 
actors, since the act requires a great deal of dexterity and grace of 
movement, which is obtained in greater perfection from a female 
dancer. The costume is of bright colors, ornamented with shiny 
metals and stones, which are in the majority of cases tastefully 


combined. 


Ein Schwerttanz, dessen Entstehung mehr als tausend Jahre 
zurueckliegt, wird immer noch in seiner uralten Mode ausgefuehrt und 
mit gespanntem Interesse verfolgt. Heutzutage wird jedoch dieser 
Tanz gewoehnlich von Kuenstlerinnen ausgefuehrt, weil die Darstellung 
eine grosse Geschicklichkeit und schoene Bewegungen verlangt, welche 
in groesserer Vervollkommenheit von einer Kuenstlerin errungen 
werden koennen. Die Kostueme sind gewoehnlich in grellen Farben, 


mit glaenzenden Metallen und Steinen versehen, welche in der 


Mehrzahl der Faelle geschmackvoll verbunden sind. 


“La Danse du Sabre” est de vieille origine. Elle date de plus 
de mille ans et est exécutée aujourd’hui de la même façon qu'il y a 
beaucoup d'années. Il y a cependant une différence aujourd'hui c'est 
que l'on préfere des actrices au lieu d'acteurs, parce que les mouvements 
d'une actrice sont plus gracieux. Les costumes sont généralement de 
couleurs brillantes, agrémentées de broderies et pierreries orientales. 
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A bearded officer of the lower type as indicated by his footwear 
with his assistant, who acts as fighter and errand runner. Their 
decorations are few as compared with higher officers, their dresses 


are of plain colors with harmoniously combined scarfs and belts. 


Ein baertiger Offizier der niederen Klasse, welches letztere von 
seinen Schuhen geschlossen werden kann, mit seinem Begleiter, der als 
Fechter und Laeufer dient. Dekorationen gibt es sehr wenige vergli- 
chen mit hoeheren Offizieren, ihre Kostueme sind aus schwarzen 


Farben, welche mit Guerteln als Schmuck versehen sind. 


Officier de grade inférieur. Il porte une barbe artificielle et 
des chaussures aux semelles minces. Son ordonnance l'accompagne 
et sert de combattant et coureur. Il ny a pas une similitude avec les 
officiers supérieurs. Leurs costumes sont plus simples, mais har- 


monieusement décorés d'écharpes et de ceintures. 
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Indish policemen regulate the traffic in the International Settlement under the supervision 
of the English police department. 


Indische Polizisten regulieren den Verkehr in der Internationalen Ansiedlung unter der 
Aufsicht der englischen Polizei. 


Agents indiens dirigent le traffic dans la concession international sous la surveillance du 
département de police anglaise. 


A Chinese Policeman in summer uniform. 
Ein chinesischer Polizist in Sommeruniform. 


Un agent chinois en uniforme d'été. 


Three little children living on the waterfront of Shanghai. A 


most striking and curious headdress, an amusing sight on many a child. 


Drei kleine Kinder wie man sie an der Wasserkante Schanghai's 


findet. Eine eigenartige Haarfrisur, wie man sie haeufig sieht; ein 


interessanter Anblick auf den Koepfen vieler Kinder. 


Trois enfants chinois élevés dans la pauvreté, vivant près de la 


rivière de Changhai. Cette coiffure est une vue curieuse sur la tête 


de beaucoup d'enfants. 
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It is an amusing sight in the streets of Shanghai to observe 
especially in the warmer season of the year how many of the 
Chinese people carry a bird in a fancy cage through the thickest of the 
traffic. One often sees two or three cages, one on top of the other 
and one is astonished to witness such a peculiar sight in the crowded 
streets of such a cosmopolitan city. However these pets enjoy 
the priviledge, the equal of which is only found in the care of a little 
spoiled dog in the lap of one of our western ladies. Taking his 


bird for a walk seems to be a favorite pastime of many a Chinese. 


Es ist ein interessanter Anblick in den Strassen Schanghai's, 
insbesondere in der warmen Sommerzeit, wenn viele Chinesen ihren 
Vogel im Bauer durch den lebhaftesten Verkehr auf einen Spaziergang 
mitnehmen. Oft sieht man zwei und drei Vogelbauer uebereinander 
gebunden. Diese Lieblinge erfreuen sich eines Vorrechtes, welches 
vielleicht nur in dem Schosshuendchen einer Europaeerin wieder- 


gefunden werden kann. 


Très drôle à voir se promener dans les rues, surtout pendant 
l'été, les Chinois avec leurs oiseaux quelquefois dans des cages 
superposées les unes sur les autres, au nombre de trois ou quatre, où 
chaque oiseau a son étage particulier. Dans les rues les plus envahies 
la promenade s'éfféctue avec plaisir de la part de l'homme et du 
petit animal qui parait très satisfait. 
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The “Great World” is a Chinese amusement palace, a sort of 
Crystal Palace or Coney Island. There is an amazing conglomeration 
of halls, theaters, menageries, distorting glasses, refreshment rooms 
where hundreds of people drink and eat. There are roofgardens 
on different levels of the building where tea is served in comfortable 
armchairs along with hot towels which are used by the Chinese to 
dry their perspiring brows. In one hall a girl will be reciting, in 
another a man lecturing, in another there will be a native concert 
with old time actors and all this noise together would cramp any 
effort at conversation but a Chinese one. 


E 


Die “Grosse Welt" ist ein chinesischer Vergnuegungsplatz, 
vielleicht eine Art Jahrmarkt. Es gibt eine erstaunliche Mischung 
von Hallen, Theatern, Menagerien, und  Erfrischungsraeumen, 
wo Hunderte von Leuten trinken und essen. Das Gebaeude, 
welches terrassenfoermig aufgebaut ist, hat Dachgaerten auf den 
verschiedenen Etagen, wo Tee und heisse Tuecher in bequemen 
Liegestuehlen verabreicht werden, welches letztere die chinesische, 
Methode ist, um sich den Schweiss im Gesichte zu trocknen, Ein 
chinesisches Maedchen wird in der einen Halle deklamieren, in einer 
anderen wird ein Chinese Vorlesungen halten, dann ein Konzert 
mit Kuenstlern in Kostuemen aus alten Zeiten—und der Laerm aus 
den verschiedenen Hallen macht eine Unterhaltung fast unmoeglich, 
jedoch der Chinese ist gleichgueltig und hiervon unbetroffen. 


Le "Great World " est un lieu d'amusement chinois, un genre de 
Luna Parc. Une mèlée de tout espèces de jeux, théatres, ménageries, 
miroirs de toutes contortions, salles de rafraichissements où des 
centaines de personnes sont servies pour le thé. Des terrasses aux 
différents étages aménagés de fauteuils comfortables on y sert le thé 
accompagné de serviettes chaudes dont les Chinois se servent pour 
se rincer la figure. Dans une allée une jeune fille récite, dans une 
autre un homme fait la lecture, puis un concert natalest tenu par des 
acteurs du vieux temps et tout l'ensemble forme un bruit à ne 
pouvoir s'entendre seul les Chinois peuvent converser. 
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On a boat trip in one of Shanghai's parks. 
Auf einer Vergnuegungsfahrt in einem Parke Schanghai's. 
Une partie de plaisir en bateau dans un parc à Changhai. 


A book store and library in the open street. 
Ein Buchgeschaeft und Bibliothek auf offener Strasse. 


Une librairie en plein air. 


The origin of the Majhong Game can be traced back to 
approximately a thousand years, and is still the favorite game as a 
pastime and gambling. Enthousiasts in groups of four spend days 
and nights over a game, which has a permanant indescribable 
attraction and holds the interest as apparently no other game can. 
The rattling of cubes can be heard on the hot summer nights of 


Shanghai in almost every house. 


Das Mah-Jongg-Spiel, dessen Einfuehrung vielleicht mehr als 
tausend Jahre zurueckliegt, ist immer noch das beliebteste Spiel zum 
Zeitvertreib und Wetten. Spieler sitzen in Gruppen zu Vieren 
zusammen und verbringen Tag und Nacht ueber einem Spiel, welches 
einen unbeschreiblichen fesselnden Reiz hat und das Interesse halten 
kann wie kein anderes Spiel, Man kann das Rasseln der Mah-Jongg- 
Steine waehrend der warmen Sommernaechte fast in jedem Hause 


Schanghai’s hoeren. 


Le “Majon” est le jeu que les Chinois jouent avec un enthousias- 
me incomparable. Il date de plusieurs siecles. Des groupes de 
quatres personnes passent des jours et des nuits au jeu qui est une 
joyeuse attraction. Pendant les grandes chaleurs d'été on peut 


entendre le cliquetis de leurs blocs presque dans chaque maison. 
E : 


A door front of one of the many pawn shops where winter 
clothes are pawned and stored during the summer time, where need- 
less jewelry is deposited, where thieves leave their booty and many a 


gambler obtains a dollar to help in carrying on his absorbing passion. 


Die Aussenansicht eines typischen Pfandhauses, wo Winter- 
kleider hinterlegt und verpfaendet werden, wo Bijouterie fuer Geld 
eingetauscht wird, wo Diebe ihre Beute einwechseln, und wo der 
Spieler einen Dollar erwerben kann, um in seiner Leidenschaft 


fortzufahren. 


La porte du Mont-de-Pièté de Changhai où les habits d’hiver 
sont placés en dépôt pendant l'été, les bijoux des joueurs qui obtien- 
nent quelques dollars pour contenter leur passion et, souvent, le gain 


des voleurs. 
(.79  ) 
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A Buddhist nun in her temple garb. 
Eine Nonne des Buddhismusses in ihrer Tempelkleidung. 
Soeur “ Bouddhiste " revétue de son uniforme. 
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Padded coat and trowsers are the style for the winter time. 
Schwer gefuetterte Roecke und Hosen sind die Kleidung der Winterzeit. 


Vêtements molletonnés, que les Chinois portent pour braver l'hiver 
rigoureux de Changhai. 


One of the most interesting tea houses is the Willow Pattern 
Tea House. It is one of the most popular and notable ones around 
Shanghai. A fantastic and interesting zig-zag bridge leads to its 
location in the center of a pond and the tea house itself is an 


excellent example of Chinese architecture. 


Eines der interessantesten Teehaeuser ist das Willow Pattern 
Teehaus. Es ist eines der bekanntesten und  meistbesuchtesten 
Teehaeuser Schanghai's. Eine interessante Zickzackbruecke fuehrt zu 
diesem Erfrischungsort, welcher in der Mitte eines Teiches gelegen ist. 


Das Teehaus selbst ist ein erstklassiges Beispiel chinesischer Baukunst. 


Une intéressante maison de thé, l'une des plus notées et des 
plus populaires de Changhai au milieu d'un lac, presque fantastique 
avec son pont en zigzags et toit d'une architecture tout-à-fait chinoise 


est le Willow Pattern Tea House. 


( 83 ) 


The Frenchman has his favorite restaurant where be takes his 
glass of wine, the German his favorite garden where he consumes his 
glass of beer and so has the Chinese his favorite tea house. These tea 
houses are found from the most luxurious in style down to the poorest 
huts. There are tea houses where the merchants meet for a chatter 
and listen to the melodies of a sing-song girl. Or there are others 
where they meet to transact their business and there old, miserable 


huts where the poor buy their hot water or tea. 


Der Franzose hat sein beliebtes Restaurant wo er sich seines 
Glases Weines erfreut, der Deutsche seinen Stammplatz wo er sein 
Glas Bier verkonsumiert, und der Chinese sein erlesenes Teehaus. Die 
Teehaeuser in Shanghai sind zahlreich. Man kann sie in den teuersten 
und .geschmackvollsten Aufmachungen finden, und wiederum in der 
Gestalt einer schmutzigen armseligen Huette. Es gibt Teehaeuser, wo 
sich die Kaufleute fuer eine Unterhaltung zusammenfinden oder wo sie 
den Melodien eines Sing-Song Girls zuhoeren. Dann gibt es andere, wo 
Geschaefte verhandelt werden und im Gegensatz dazu die armseligen 
Huetten, wo man sich eine Tasse heisses Wasser oder Tee kaufen kann 


Les Français ont leurs restaurants, où ils ont le plaisir d'y déguster 
leurs vins, les Allemands ont les mêmes commodités pour y boire leur 
bière, les Chinois aussi ont leur places favorites pour se rafraichir de 
thé. Il y a des maisons de thé où les marchands discutent les affaires 
ou écoutent les mélodies des Sing-Song Girls. Il y en a d’autres très 
luxueuses pour riches, et enfin les places fréquentées par les misérables, 
n'importe ils doivent avoir leur eau chaude sur quelque feuilles de thé. 
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An mteresting Chinese meeting a friend in the street. 
Ein interessanter Chinese trifft einen Freund auf der Strasse. 
La rencontre de deux amis. 


A Chinese vendor selling straw sandels, the footwear of the majority of the laboring class. 
Strohsandalen zum Verkauf, die Fussbekleidung der niederen Klasse. 
Vendeur de sandales de paille portées par la majorité de la classe ouvriére. 


A Chinese woman selling water chestnuts one of the well liked 


seeds, which is neetly peeled and washed and sold in half a dozen lots 


on a little stick. 


Eine Chinesin, die Wasserkastanien verkauft, eine beliebte Frucht, 


die geschaelt, gewaschen und in Mengen von fuenf bis sechs Stueckchen 


auf kleinen Staeben verkauft wird. 


Marchandes de chantaignes Chinoises, un genre de tubercule. Ces 


vendeuses les épluchent et les embrochent avec de petites baguettes de 


bois par douzaines pour les vendre aux Chinois qui en sont très friands. 


و 


A Chinese woman selling seed, which is taking the place of the 


well-liked chewing gum of other countries. 


Eine Chinesin, die Nuesse verkauft, welche in Shanghai soviel 


gegessen werden wie Kaugummi in anderen Laendern. 


Femme chinoise vendant des graines, qui prennent la place du 


“ Chewing gum " des autres pays. 
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Sugar cane is eaten like fruits by many during its season. 
Zuckerrohr, gern gegessen von vielen Chinesen waehrend der Saison, 


“Canne à sucre” un dessert favori des Chinois pendant la saison. 


Ede v DES SM I E ei. 
Chinese dealers offering their wares in the street. 
Chinesische Haendler bieten ihre Waren in der Strasse feil. 
Des marchands chinois offrent leurs marchandises dans les rues. 


A livley market scene. Chinese women buying the food for the day. 


Ein belebter Markt. Chinesische Frauen kaufen ihre Nahrung fuer den kommenden Tag. 
Le marché, ménagères faisant leurs emplettes. 


A bric-a-brac store, 
Ein Kramladen. 


Aspect d'un magasin de bric-à-brac. 


Ricksha -Coolie Station. 


Eine Station der Rikschacoolies. 


Station de ricksha coolies. 
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Nearly all the coolies are naked to the waist and it is doubtful, 
whether some of them own a shirt. They work very hard for a 
pittance. They live in crowded rooms or sleep in the summer time 
on the pavements of the city, in dark corners, on the foot boards 
of their rickshas—the poverty of this class of people is dreadfully 


depressing. 


Fast alle Coolies sind unbekleidet bis zur Taille, und es ist 
eine grosse Frage, ob viele von ihnen ein Hemd besitzen. Sie arbeiten 
schwer fuer wenig Geld. Viele wohnen zusammen in einem Raum, 
oder sie schlafen in der Sommerzeit auf dem Pfiaster der Stadt, in 
dunkeln Ecken oder auf dem Fussbrett ihrer Rikschas. Die Armut 


dieser Klasse Menschen erregt grosses Mitleid. 


Rickshaw coolies. Ils sont presque tous nus jusqu’à la taille et 
généralement pieds nus par n'importe quel temps. Ils travaillent dur 
pour un maigre salaire. Ils demeurent dans des logis entassés, ils 
dorment pendant l'été sur les trottoirs de la ville, aux coins obscurs, 
sur le marche-pied de leur rikshaw. La pauvreté de cette classe du 


peuple est pitoyable, 
CA 3 


All day long running and dragging a ricksha under the broiling 


sun of the Shanghai skies, the coolie can consider himself lucky if 


he earns a Mexican Dollar a day. Some of them support homes and 


families on this amount. 


Den ganzen Tag rennen und ziehen sie den Rikscha unter 


der brennenden Sonne des Schanghai Himmels und koennen sich sehr 


gluecklich schaetzen, wenn sie einen Dollar am Tage verdienen. Viele 


haben Haus und Familie von diesem Verdienst zu versorgen. 


Tout le jour le rickshaw coolie court en trainant sa voiture 


sous le soleil brülant de Changhai. Ilse considere heureux, s’il peut 


gagner un dollar par jour. Le plus souvent il doit soutenir toute une 


famille avec cette somme. 
( 101 ) 


A bride’s sedan chair is an excellent example of Chinese art 
and craft. There is scarcely an object of art in China, which can 
excel a bride’s chair in detail of ornamentation. It is made of 
expensive wood, painted in many colors of which gold always predo- 
minates and possesses an amount of carving, the equal of which may 


be found only in the throne of an emperor. 


Die Saenfte einer chinesischen Braut ist ein ausgezeichnetes 
Beispiel chinesischer Kunst und chinesischen Handwerkes. Es gibt 
kaum einen Kunstgegenstand in China, der in Handwerk und 
Verzierung die Saenfte einer chinesischen Braut uebertrifft. Sie ist 
gewoehnlich aus kostbarem Holze gemacht, sehr farbenreich, von 
denen Gold stets die erste Stelle einnimmt, und ist mit einem 
Reichtum von Handschnitzerei versehen, welche vielleicht nur in 


dem Throne eines Koenigs wiedergefunden werden kann. 


La chaise-sedan ou palanquin est un bon example d'art et de 
métier Chinois. Il y a peu d'objets d'art en Chine qui surpassent 
la chaise de mariée avec les details d’ornements. Elle est faite de bois 
riche, peinte de différentes couleurs où lor domine toujours et 


possede de jolies sculptures. 
( 103 ) 


A rich man's funeral procession involves the expenditurs of 
a fortune. A large dragon, a sign of distinction of the upper classes, 
most expensively decorated with brilliant materials and shiny stones, 
is the most essentiel decoration of the with red colors bedecked 


coffin. 


Die Beerdigung eines Chinesen kostet gewoehnlich ein Ver- 
moegen. Ein grosser Drache, das Merkmal der hoeheren Klasse, 
versehen mit glaenzenden Farben und Steinen, ist die wesentliche 


Dekoration, des mit roten Tuchern bedeckten Sarges. 


Funérailles avec une riche procession qui représentent de 


grandes depenses. Le grand dragon est un signe de distinctions de 
classe supérieure et il est décoré de pierreries et de tissus aux vives 


couleurs qui est la plus couteuse décoration du cercueil. Ce dernier 


est envelopé de draperies rouges brodées. 
( 105 ) 


Another section of the funeral procession is occupied by a 
number of priests, the deceased’s portrait carried on an easel, bearers 
carrying heavenly gifts, a number of white paper brooms to sweep 


the road to the other world and the everseen amount of paper cash. 


Eine andere interessante Gruppe in dem Gefolge einer Beer- 
digungsprozession ist eine Anzahl Priester, das Bild des Verstorbenen 
in einer Saenfte getragen, himmlische Geschenke, eine Anzahl weisser 
Papierbesen, um den Weg nach der anderen Welt zu reinigen und 


eine Sorte Papiergeld, um die boesen Geister zu bestechen. 


La section suivante des funérailles est un groupe de prêtres, 
ensuite la photographie du défunt, des présents, puis les porteurs de 
papier argenté à brûler pres de la fosse pour donner de l'argent au 
défunt dans l’autre monde. On a aussi coutume de porter des balais 


pour nettoyer le chemin de la nouvelle destinée. 
( 107 ) 


The immediate members of the family follow the coffin behind 


a white cloth. The closest relatives surround the family, likewise all 


dressed in white, many walking, some on horses, others in carriages. 


Die Verwandten des Toten folgen dem Sarge hinter einem 
weissen Tuche, andere folgen nach Belieben, einige gehen zu Fuss, 


andere auf Pferden oder in Wagen, jedoch alle in weiss gekleidet. 


Suite des funérailles. La famille suit le dragon et marche au 
centre de ces tentures blanches, d’autres sont à cheval, en voiture, 


ou rickshaw. 


( 109 ) 


One of the most characteristic and for that reason most worthy 
of notice is the manner in which ordinary funerals are conducted. 
This occasion involves the expenditure of a great deal of money and 
the consumption of a great deal of food. The mourning colors are 
in contrast to western custom bright and cheery colors. Red for the 
coffin cover, white the color of the mourners. Red is the color of 
joy and if the man leaves as the fruit of his life a greateful posterity, 
there can be no grief, but joy. Therefore shades of pink, rose, coral 
cherry, ruby are the mixtures of colors at a Chinese funeral. 


Eine der charakteristischsten Begebenheiten und aus diesem 
Grunde wert der Erwaehnung, ist die Art und Weise in der Beer- 
digungen stattfinden. Diese Gelegenheit ist gewoehnlich der Anlass 
grosser Geldausgaben und einer Festlichkeit, die viele Koeche be- 
schaeftigt. Die Trauerfarben sind im Gegensatz zu den europaeischen 
glaenzende und helle Farben. Der Sarg wird mit roten Tuechern 
bedeckt, weiss ist die Farbe der Trauernden. Rot ist die Farbe der 
Freude und wenn der Verstorbene als Frucht seines Lebens eine 
dankbare Nachkommenschaft hinterlaesst, da kann kein Anlass fuer 
Kummer, sondern nur Freude sein. Daher sind Farben wie rosa, rot, 
gelb und gruen die Farben der chinesischen Beerdigung. 


L’une des occasions les plus characteristiques est la maniere 
dont les funérailles sont conduites. La dépense d’argent et des 
victuailles n'est pas une objection. Les couleurs de deuil sont au 
contraste de l’ouest des couleurs voyantes et joyeuses. Rouge pour 
la couverture du cercueil, blanc est la couleur des deuils. Le rouge 
représente la joie si le défunt a une grande postérité, il n'y a pas 
de douleur ou de peine, mais joie. Les couleurs sont rose, rouge, 
jaune pour le décor des funérailles Chinoise. 


EL.) 


Beautifully designed parasols，banners in handsome silks, tlags 
in gorgeous colors on which characters are written for meritorious 
services rendered, are carried in honor of the deceased to his final 
resting place by a crowd of dirty, filthy, raggy people who ordinarily 


are every day beggars. 


Wunderschoene entworfene Schirme, Banner aus kostbaren 
Seiden, Flaggen in bunten Farben auf welchen gedenkvolle Schriften in 
Ehrung des Toten zu lesen sind, werden hinter dem Sarg von 
schmutzigen, zerlumpten Menschen, die gewoehnlich zu der Bettler- 


klasse gehoeren, getragen. 


Les drapeaux et les banieres faites de soie de toutes couleurs 
portent certains caracteres d’ecriture pour rappeler la place d’honneur 
que le defunt occupait. Remarquez les porteurs habilles de haillons 


d'une saleté repoussante, ce sont généralement des mendiants. 
۱ ( 113 ) 
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One of the many millions who is fortunate enough to have a 
coffin. Perhaps no cemetery, no family ground where he can be 


burried, he might be dropped at the end of the road. 


Einer der vielen Millionen, der gluecklich genug war einen Sarg zu 
besitzen. Keinen Kirchhof, kein Familiengrundstueck, wo er beerdigt 


werden kann, wird er vielleicht am Ende der Strasse niedergelassen. 


Un des millions qui a la chance d’avoir un cercueil. Mais pas 
de cimetière, pas de terrain de famille où l’enterrer, il peut se faire 


qu'on l'abandonne au bout du chemin. 


( 115.) 


lt is very often the custom to bury the dead in the immediate 


neighborhood of the farmers home. This member has been placed 
a few yards away from the family and provided with a neatly built 


stone house around the coffin. 


Es ist sehr oft die Sitte die Toten in der Nachbarschaft des ' 
Bauernhauses zu begraben. Einige Meter von dem Familienhaus 


entfernt, wurde dieses Mitglied der Familie zur letzten Ruhe nieder- 


gelassen und ein Steinhaeuschen wurde um den Sarg gebaut. 


C'est la coutume en Chine d’enterrer ses morts sur les terres 
qui appartiennent à la famille. On peut voir ci-dessus le caveau d'un 


défund de la classe de fermier. 
e MS 


Too poor to have his own fields, family grounds or cemetery, 
this coffin was dropped at the side of the road, without the customary 


stone house, decorations or even earth on it. 


Zu arm um ein eigenes Familiengrundstueck zu haben oder 
vielleicht einen Kirchhof, wurde dieser Sarg am Rande einer Land- 
strasse niedergelassen ohne jegliche Dekoration, nicht einmal mit Erde 


bedeckt. 


Le cercueil d'un pauvre qui n'a pas de terre, est laissé au bord 
du chemin sans même être couvert. 


( 118 ) 


The wheel-barrow is one of the most frequently seen means 


of transportation in city and country。 If these one-wheel-carts are well 


balanced, they are easily pushed on level ground. This picture shows 


a group of factory workers on their way home. 


Ein Schubkarren dieser Art ist dasjenige Mittel des Verkehrs, 
das haeufig in der Stadt aber viel haeufiger auf dem Lande gesehen 
wird. Wenn diese Schubkarren gut balanziert werden, sind sie auf 


ebener Flaeche leicht zu schieben. Dieses Bild zeigt eine Gruppe 


Fabrikarbeiterinnen auf ihrem Wege nach Hause. 


La brouette est restée la diligence de la Chine dans certains 


endroits oü les ouvriers se rendent ä leur manufacture chaque jour 


par ce moyen de transport. 


) 119 ) 
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There being no other means of transportation available between 


two villages this wheel-barrow coolie was welcome on a warm summer 


day. 


Wenn kein anderes Verkehrsmittel zur Stelle ist, dann ist solch 


ein Schubkarren willkommen an einem warmen Sommertage. 


Pas d’autre moyen de transport entre deux villages, oü les brou- 


ettes rendent le même service que les rickshaws en ville, 


( 121 ) 


A wheel-barrow coolie with a heavy load. 


Ein Puschkarren coolie mit einer schweren Ladung. 


Transport à la brouette lourdement chargée. 


Wheelbarrow coolies at rest in Summer dress. 
Ruhende Puschkarren-Coolies in Sommerkleidung. 
Les transporteurs à la brouette en repos en vêtements d'été. 


Wheel-barrow coolies at rest, in heavy, padded winter dress. 


- 


Ruhende Puschkarren-Coolies in schwerer gefuetterter Winterklei- 


dung. 


Les transporteurs à la brouette en repos en vétements d'hiver. 


( 125 ) 


Loads are carried on a flexible，springy bamboo and with the 


exact measured step and customary singing of the coolie，the weight of 


the burden is often forgotten. 


Lasten werden auf elastischen Bambusstoecken getragen mit einem 


Schritt, den Schwingungen des Bambusses abgemessen, und mit dem 


begleitenden Cooliegesang wird die drueckende Schwere oft vergessen. 


Des fardeaux sont transportes avec le bambou flexible, un pas 


exactement mesure et un chant coutumier au coolie lui fait oublier sa 


charge pesante. 


Removing the household belongings from one house to the other by means 
of a bamboo. 


Sogar beim Umziehen wird der Bambusstock als Transportmittel der Haushal 
tuncsgegenst n e benutzt. 


D:m:nagement fait à l'aide de bambou qui s'adapte à l'épaule. 
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Coolies hitched to a two-wheel-cart to take the place of motor or horse. 
Pferde und Motor werden durch Coolies ersetzt. 


Cette charette à deux roues, trainés par les coolies qui prennent la place des cheveaux ou des moteurs. 


The barber in the street is still an amusing sight even in the 


streets of Shanghai. This barber found a customer at one of the busiest 


corners; however not the heaviest traffic prevents him from performing 


his task wherever the occasion arises. 


Der Barbier ist immer noch ein interessanter Anblick in den 


Strassen Schanghaïs. Dieser Barbier fand einen Kunden an einer der 


belebtesten Strassenecken, jedoch der dichteste Verkehr hindert ihn nicht 


sein Handwerk zu verrichten, wo sich die Gelegenheit bietet. 


Le barbier accomplissant sa täche dans les rues les plus envahies, 


peu importe, il dépose sa cuvette et pour quelques sous satisfait son 


client, 


(131: 


A fact that is worth its mention is that these street barbers carry 


besides their washbowl, soap, brush and blades even an apron. quite in 


the manner of any fashionable barber's store. 


Eine Tatsache, die wert der Erwaehnung ist, ist dass diese 
Strassenbarbiere ausser ihrer Waschwanne, Seife, Buerste und Rasiermes- 
ser sogar eine weisse Schuerze, wie irgend ein moderner Barbier hat, 


fuer ihre Kunden tragen. 


Remarquable ce barbier qui avec son rasoir, sa cuvette transporte 


aussi ses serviettes pour sa clientèle au bord des rues. 


(~ Ids 


By what means the pauperism of China can be mitigated and in 
time abolished, cannot now be discussed. It is a problem worth the 
attention of anyone, In the cities the beggars are, as is well konwn, 


organized into guilds of a powerful clique. 


Es ist ein Problem China’s, wie man das Bettlertum hier mildern 
und sogar vielleicht abschaffen koennte. Es ist eine Frage, die jeder- 
mann mit groesster Aufmerksamkeit betrachten sollte. In den Staedten 


sind diese Bettler, wie man wohl weiss, in maechtige Gilden organisiert. 


Quand est-ce que le pauperisme et l'extraordinaire mendicité seront 
abolis à Changhai? Qelquefois organisés par une puissante et active 


clique c'est un problème difficile à resoudre. 


( ۰-185 : ۵ 


The shopkeeper who should refuse a donation to an insistent 
beggar after he has waited a reasonable amount of time and has wasted a 
portion of his so valuable hours, would be liable to an influx of a hord of 
such a clique, who would even prevent the transaction of any business, 


unless their demands are met. 


Diese Bettler, die von Tuer zu Tuer gehen, werden oft eine Plage 
des Ladenbesitzers. Oft, wenn sie eine geraume Zeit, welche ihnen so 
kostbar ist, vor einer Tuer erfolglos verbracht haben, kommen sie mit 
einer Anzahl Mitglieder ihrer Gilde zurueck und machen einen Geschaefts- 
ablauf fast unmoeglich. Aus diesem Grunde werden sie gewoehnlich 
mit Almosen versehen, auch wenn diese noch so klein sind, um groesseren 


Unannehmlichkeiten aus dem Wege zu gehen. 


Un propriétaire de magasin qui refuserait une aumóne à un mendiant 
qui insiste et qui a attendu plusieurs heures, peut avoir la mauvaise chance 
d'avoir son magasin envahi par une bande de cette clique qui empécherait 
son commerce jusqu’à ce qu'il ait donné satisfaction à la demande faite 


par le mendiant. 
(7377 
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Refugees from the interior of the country, carrying all their 
belongings on a bamboo. Not finding any other means of earning a 
livelihood, they are often compelled to join these guilds of pauperism and 
; become for reasons of necessity a veritable molestation to the storekeeper 


as well as to the shopper in the street. 


Fluechtlinge aus dem Hinterlande, die all ihr Eigentum in den 
Koerben an einem Bambusstock tragen, finden oft keinen anderen Ausweg 
sich einen Lebensunterhalt zu verschaffen als sich diesen Bettlergilden 
anzuschliessen und werden aus Not ein Laster fuer den Spaziergaenger 


sowohl wie fuer den Ladenbesitzer. 


Refugiées de l'intérieur de la Chine. A l'aide d'une perche de 
bambou elles portent tout ce qu'elles possèdent. Comme elles ne trouvent 
pas d'autres moyen de subsistance, elles sont souvent obligées de joindre 
une clique de mendiants et deviennent par nécessité un véritable fléau 


pour les propriétaires de magasins aussi bien que pour les piétons. 
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Children often too small to walk are many a time used as a means 


of stirring up the sympathy of the passer-by in order to extract a donation. 


Kinder, die oft noch nicht einmal laufen koennen werden als Mittel 


benutzt, um das Mitleid eines Voruebergehenden zu erregen. 


Des enfants souvent trop jeunes pour marcher sont employés par 


les parents dans les rues pour exciter la pitié et provoquer un don. 


( 141 ) 


The blind are the people who are most to be pettied in China. 
Proper and enough institutions are still unavailable, even in Shanghai. 
Eye diseases are plentiful in this country and not having the proper 
medical attention, the diseases often spread among whole families and 
result very often in blindness. In many cases these people are left 


to take care of their own fate. 


Die armen Blinden sind diejenigen in China, die das groesste 
Mitleid verdienen. Es gibt zu wenig Institute fuer die Blinden in 
Shanghai. Augenkrankheiten sind ausserordentlich zahlreich, und 
Krankheiten dieser Art verbreiten sich oft unter den Mitgliedern der 
ganzen Familie mit dem Resultat vollstaendiger Blindheit in vielen 
Faellen. Sie sind gewoehnlich ihrem eigenen Schicksal ueberlassen, 


denn Mitleid ist in vielen Chinesen durch Aberglauben unerregbar. 


Les aveugles sont vraiment les plus infortunés en Chine, où les 
maladies d'yeux progressent rapidement. Faute d'institutions pour 
prendre soin de ces malheureux, quelquefois une famille entière est 
atteinte et réduite à devenir aveugle, Dans beaucoup de cas ils doivent 


prendre soin de leur propre sort. 
( 143 ) 


When walking in the street the blind usually announce themselves 
by tinkling a little brass gong with a wooden hammer. The poorest 
have only a stick to feel their way, e one or two blind people have a 
small boy to guide them. These ill-fated peole display a heartbreaking 


sight in the streets of Shanghai. 


Die Blinden in der Strasse machen sich gewoehnlich bemerkbar 
indem sie mit einem kleinen hoelzernen Hammer an ein Stueckchen 
lautklingenden Metalles schlagen. Die Aermsten haben nur einen 
Stab, um ihren Weg zu finden oder einer, zwei oder drei Blinde haben 
einen Jungen, der sie fuehrt. Diese bedauernswerten Leute geben einen 


herzzerreissenden Anblick in den Strassen Schanghai's. 


Aveugle conduite par un enfant. Généralement ils annoncent 
leur arrivée par une cloche, Les plus malheureux n'ont qu'une espèce 
de canne pour táter leur chemin. Souvent un seul enfant conduit deux 


à trois aveugles. Ces scènes sont navrantes dans la ville de Changhai. 
( 145 ) 


Some of these blinds earn their living in the making of baskets, 
brooms, carpets or weaving of all sorts. For others there is hardly any 
other alternative but begging. These blind beggars are a common sight 


in the streets of Shanghai. 


Einige Blinde verdienen ihren Lebensunterhalt mit Flechten von 
Koerben, Besen, Teppichen und Webereien aller Art. Fuer andere dagegen 
gibt es kaum einen anderen Ausweg als Betteln. Diese blinden Bettler sind 


ein haeufiger Anblick in den Strassen Schanghai's. 


Quelques un de ces aveugles gagnent leur vie à faire des brosses, 
des tapis ou à tisser différentes choses. D'autres n'ont rien autre à faire 


que de mendier. 
( 147 ) 
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One of the many busy crowded side alleys, where people live 


in anything but sanitary conditions, 


Eine der vielen uebervoelkerten Seitengassen, wo die Leute in 


Zustaenden leben, die der Gesundheit gewiss nicht dienlich sind. 


Une des allées avec porte d'entrée où les Chinois s’entassent 


pour loger avec leur famille. Inutile d’essayer de connaitre le nombre 


d'habitants dans ces allées où la saleté est ۰ 


( 149 ) 


One of the greatest problems yet to be solved in Shanghai and so 
much more in other parts of the country, is the housing problem. What 
these people need and what they are longing for, are small, comfortable 
and hygienic living quarters at a rental within their means. In this large 
city of Shanghai apartment houses are needed with one, two or three 
roomed flats, perhaps with a kitchen and a sort of a bathroom. But at 
present they are still herded together in small areas and narrow alleys, as 
shown in this picture and one room and often without a bathroom or 


kitchen houses the whole family. 


Eines der groessten Probleme, das man noch in Schanghai zu loesen 
hat und um so mehr in anderen Teilen des Landes, ist das Wohnungsproblem. 
Was diese Menschen gebrauchen und wonach sie sich sehnen sind kleine, 
gesunde und bequeme Wohnungsgelegenheiten zu Preisen, die sich im 
Verhaeltnisse ihres Verdienstes befinden. In dieser grossen Stadt Schanghai 
werden Wohnhaeuser gebraucht mit einem, zwei und drei Zimmern vielleicht 
sogar mit einer Kueche und einem Badezimmer. Jedoch gegenwaertig sind 
diese Leute noch so zusammengedraengt in kleinen Raeumen und engen 
Gassen, wie man in diesem Bilde ersehen kann und ein Zimmer, meistens 
ohne Toilette, Badezimmer und Kueche, beherbergt die ganze Familie. 


Un des grands problemes 3 resoudre 3 Changhai et dans d’autres 
parties de cette nation est le probleme d'habitations. Ces gens manquent 
des petits logis comfortables et sanitaires à prix modérés, peut-être avec 
une cuisine et conduite d'eau. Jusqu'à présent, ils continuent à vivre en 
quantités sur une petite superficie et dans des allées étroites comme la 
vue ci-contre le montre. Logis sans cuisine, sans eau et cependant ce 
réduit contient toute la famille. 

) 151 ) 


Small feet were the mark of beauty and distinction only a few 
years ago and in order to reach the height of perfection, artificial 
means were employed, which led to unbelievable tortures. Feet of 
children were tightly bound with firm materials to prevent them from 
growing. That unimaginable pain, a crippled, staggering gait was the 


result of such action, can readily be understood. 


Noch vor wenigen Jahren waren kleine Fuesse ein Zeichen der 
Schoenheit, und viele von der Natur Vernachlaessigte waren bestrebt, 
diese Schoenheit auf kuenstlichem Wege zu erlangen. Die Fuesse der 
Maedchen wurden mit starken Baendern umwickelt, um das Weiter- 
wachsen zu verhindern. Dass unbegreifliche Schmerzen, verkrippelte 


Fuesse, ein stelzernder Gang das Resultat solcher Narrheit waren, kann 


man sich wohl leicht vorstellen, 


Il y a seulement quelques années les petits pieds étaient une 
marque de distinction pour la femme chinoise. Les pieds étaient bandés 
dès leur jeune âge afin den arrêter la croissance. Ce qui produisait 
d'inimaginables douleurs aussi les pieds des enfants étaient ils rendus 


difformes, résultat d’atroces actions. 
) 153 -) 


The Chinese government has enacted laws against the folly of foot 
binding, which practice was performed on girls around the age of ten to 
fifteen years. That these poor creatures were left during the process of 
binding with dreadful pain and suffering can readily be concluded from 
this picture. Although severe measures have been taken to prevent the 
the crippling of feet, it is still a sight seen too frequently in the streets of 
Shanghai. 


Die chinesische Regierung hat Gesetze erlassen, die die Narrheit 
des Fussbindens bekaempfen. Die Ausuebung des Bindens wurde gewoehn- 
lich an Maedchen im Alter von zehn bis fuenfzehn Jahren begangen. 
Dass diese armen Wesen unbedenkiichen Schmerzen ueberlassen waren, 
kann man wohl beim Anblick dieser Bilder leicht begreifen. Obgleich 
strenge Massregeln gegen das Verkrippeln von Fuessen unternommen 
worden sind, sind Chinesinnen mit verkrippelten Fuessen und einem 
stelzenden Gang noch immer ein haeufiger Anblick in den Strassen 
Schanghai's. 


Le gouvernement chinois a enfin établi une loi contre la folie des 
pieds bandés, laquelle s'opérait aux fillettes de l’äge de dix à quinze ans. 
Ces pauvres créatures étaient livrées à leur bandages qui leur procurait 
d'atroce souffrances on peut s'en rendre compte à regarder cette vue. 
Malgré la loi severe contre ces faits on rencontre souvent des pieds 
difformes dans les rues de Changhai 

( 155 ) 


A scene in the middle of Shanghai. A family at the dinner table. 


Big kettles, stove and pales are before the house where the meal is 


prepared under the open sky. 


Eine Szene im Zentrum Schanghai's, eine Familie am Mittagstisch. 


Grosse Kessel, Eimer und Oefen sind vor dem Hause, wo die Mahlzeit unter 


offenem Himmel bereitet wird. 


Cette scène représente la famille prenant son repas à la porte de 


leur habitation. Grosses bouillottes, poéles et sceaux sont devant la 


maison où le repas se prépare en plein air. 


( 157 ) 
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A type of kitchen in a narrow side alley where the riksha 


coolie takes his bowl of rice or noodles after panting all day long, 
draging a riksha under the broiling sun. 


Eine andere Art Cooliekueche in einer engen Seitengasse, wo 
der Rikschacoolie seinen Topf Reis oder Nudeln isst, nachdem er 
den ganzen Tag unter der brennenden Sonne umhergelaufen ist. 


Un genre de cuisine dans une allée étroite où le rickshaw 
coolie prend son bol de riz ou mocaroni aprés avoir courru tout le 
jour en tirant son rickshaw sous un soleil brülant. 


وب 


Le “ère * e 
JR EP ST , 


st 


. This lad was hungry and upon meeting a kitchen on his way, decided to stop for a bowl 
of rice to satiate his hunger. 
Dieser Bursche ist hungrig. Er trifft eine Kueche auf seinem Wege und entschliesst sich, 
eine Schale Reis zu verzehren, um seinen Hunger zu befriedigen. 
Ayant faim, l'homme s'arréte, il prend son bol de riz qu'il paye et mange, puis continuera 
sa route, 


A type of coolie kitchen where the laborers of the water front 


shop after a hard day’s work for their meals. In these various big 


kettles rice, noodles, pastries of all sorts and tea for these poor 


creatures are prepared, 


Eine typische Cooliekueche, wo sich die Arbeiter des Hafens 


nach einer schweren Tagesarbeit nach einem Essen umsehen. In 


diesen grossen Kesseln werden Reis, Nudeln und Gebaecke aller Art 


fuer diese armen Kreaturen bereitet. 


Un genre de cuisine où les ouvriers du quai prennent leurs 


repas après le travail du jour. Dans les grosses bouillottes, riz, nouilles, 


pâtisseries et thé pour les pauvres sont préparés. 
( 161 ) 


The food merchants take advantage of so many traveling coolies 
and laborers by sending their kitchens to working places like docks, 
building grounds, etc., or find a hungry riksha coolie here and there 
and bring in this way some food within easy reach without waste 


of time and energy to the consumer. 


Die Engros-Kuechen sorgen dafuer, dass die vielen Coolies und 
Arbeiter mit Nahrung versehen werden, inden sie ihre reisenden 
Kuechen nach den Arbeitsstellen wie Fabriken, Baugrundstuecken und 
Dampferanlegestellen schicken, um den dort Arbeitenden Zeit und 


Muehe zu ersparen, 


Les marchants de victuailles prennent l'avantage de beaucoup de 
voyageurs comme coolies et ouvriers en envoyant leurs cuisines dans 
les places de travaille sur les quais, places de constructions, manufac- 
tures etc. oü les ouvriers ont la chance de se rassasier sans perte 


de temps. 
اف‎ 1) 


— 


" ge 


Another type of kitchen carried through the streets on a 


swinging bamboo pole, each stall consisting of different sections, 


bearing sort of doughnuts, rolls and all kinds of pastries. 


Nochmals eine Art Cooliekueche, welche durch die Strassen an 


einem schwingenden Bambusstock getragen wird. Sie besteht aus 


zwei Staenden mit verschiedenen Abteilungen, in welchen sich Ge- 


baecke aller Art befinden. 


Une différente cuisine transportée à l'épaule à l'aide d'une perche 


de bambou. Celle-la consiste seulement en patisseries assorties. 


( 165 ) 


As amusing a Sight as the barber is the needle-woman in the 


streets of Shanghai. She earns her livelihood by mending coolies’ and 


labourers’ clothes. 


Ein ebenso interessanter Anblick wie der Barbier in den Strassen 


Schanghai’s ist die Naeherin, die ihren Lebensunterhalt durch Flicken 


der Kleider der Coolie-Klasse verdient. 


Ce spectacle dans les rues de Changhai n'est pas moins intér- 


essant à regarder que le coiffeur. Cette femme raccommode pour les 


coolies, ce qui lui permet de gagner sa vie. 


( 167 ) 


These sampan coolies earn a precarious living by ferrying 
passengers across the rivers or carrying small loads like vegetables, 
pigs, ducks, tea etc. In this picture we see a prospect bargaining with 


the sampan coolies. Competition is keen and the fares are low. 


Diese Sampancoolies verdienen ein maessiges Fahrgeld, indem 
sie Passagiere oder kleine Ladungen wie Gemuese, Schweine, Enten 
Tee etc. ueber den Fluss befoerdern. Auf diesem Bilde sieht man einen 
Kunden, der ueber den Preis mit den zahlreichen Coolies verhandelt. 


Die Konkurrenz ist scharf und die Fahrgelder sind niedrig. 


Ces sampans coolies gagnent un mediocre salaire en conduisant 
des passagers et des légumes, porcs, thé, poules, canards etc. à travers 
la riviere, Comme ils sont nombreux, la concurrance est grande et 


le passage est bon marché. 


( 169 ) 
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A sampan is the means of transportation on the river as the 


riksha is the means of transportation in the street. They are steered 


by means of a rudder, consisting of a long oar, which is swung back 


and forth with great dexterity. 


Die Sampan, ein kleines Boot, ist das Verkehrsmittel auf dem 


Wasser wie der Rikscha das Verkehrsmittel auf der Strasse ist. Sie 


wird fortbewegt und gesteuert mittels eines Ruders, das in eigenartiger 


aber geschickter Weise hin-und herbewegt wird. 


Le sampan est le moyen de transport sur la rivière, équivalent 


au rickshaw dans les rues. A laide de leurs rames, les Chinois le 


manoeuvrent avec beaucoup de dexterite. 


(—171 3 


Much has been said about China, her people and her industries, 
but one of her most important industries has been sadly neglected, 
namely shipping. Shipping in and on the coast of China is done by 
steamers and junks. These Chinese junks are found on rivers, lakes 


and on the coast of China in many, many thousands. 


Vieles ist geschrieben worden ueber China, Bevoelkerung und 
Industrien, jedoch eine der wichtigsten Industrien ist leider sehr 
vernachlaessigt worden, naemlich die Schiffahrt. Die Schiffahrt in 
China und an der Kueste wird mittels Dampfer und Dschunken erledigt. 
Diese chinesischen Dschunken werden auf Fluessen, Seen und an der 


Kueste von China in vielen, vielen Tausenden gefunden. 


Beaucoup ont parlé de la Chine et de ses industries, cependant 
l'une d’elles a été negligee, celle de ses vaisseaux. Le transport sur 
l'eau est exécuté en Chine par des jonques et des vapeurs. Ces 
jonques chinoises sont trouveés sur les rivières, les lacs et les côtes 


de Chine par milliers. 
EE 


There exists an opinion that the Chinese Junk is not seaworthy 
and the Chinese do not endeavor to build their vessels in a more 
progressive manner compatible to the times of the twentieth century. 
But one fact must be taken into consideration that the Chinese have 
shown greater irdependance in their arts and crafts than any other 
people. The originality that predominates in their architecture, 
painting, customs and whole life afloat and ashore has no comparison 


in the world--and this pertains also to their ships. 


Es besteht eine Meinung, dass das chinesische Boot nicht als 
seetuechtig zu betrachten ist, und dass sich die Chinesen nicht bemue- 
hen ein Boot zu bauen, das sich mit den Booten anderer Laender 
messen kann. Jedoch eine Tatsache muss man beruecksichtigen, dass 
die Chinesen groessere Unabhaengigkeit als irgend ein anderes Volk 
in ihrer Baukunst gezeigt haben. Die Eigenartigkeit, welche vor- 
herrscht in ihrer Architektur, Malerei, ihren Gebraeuchen und ihrem 
ganzen Leben auf dem Lande sowohl wie auf dem Wasser, hat keinen 
Vergleich in der Welt-und diese Eigenart bezieht sich auch auf ihre 
Schiffe. 


On a souvent dit que les Chinois ne construisaient pas leurs 
vaisseaux d'une facon moderne et que leur mode de batir était loin 
du vingtième siècle. Cependant on doit considérer leur indépendance 
dans leurs arts et métiers qui est unique au monde, Leur originalité 
d'architecture, peintures, coutumes et mode de vie sur l'eau ou sur 
terre est sans comparaison--et cela appartient à leurs vaisseaux. 


el, 


This is not a new unit of the British Fleet in China but the 


boatman had to repair his sail somehow or other and he used a Union 


Jack, which is seen in the top right hand corner. 


Dieses ist nicht etwa ein neues Schiff der englischen Flotte in 


China. Nein! Dieser Bootmann musste sein Segel ausbessern, auf 


welche Art und Weise schien ihm gleich, und er fand nichts anderes 


als die britische Flagge, den “ Union Jack ”. 


Ceci n’est pas une nouvelle alliance de la flotte anglaise en 


Chine, mais le batelier s'est trouvé dans la nécessité de réparer sa voile 


d'une façon ou d'une autre. Alors il s'est servi d'un pavillon anglais, 


lequel on peut voir au coin droit du haut de la voile. 
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Here and there a rakish junk towers above a myriad of small 
boats, with her heigh poop and a fishy eye painted on either side of 
the bow so that she may see where she is going, which is the belief 


of her crew from time immemorial. 


Hier und da sieht man eine niederliche Dschunke, die ueber einen 
Schwarm kleiner Boote hinwegragt. Ein Auge befindet sich auf jeder 
Seite des Schiffes, so dass es sehen kann, wohin es geht, Dieses ist 


der Aberglaube der Mannschaft seit undenklichen Zeiten. 


Ici et là, jonques avec leurs tours au dessus d'une myriade de 
petits bateaux avec une espèce d'oeil peint de chaque coté, par lequel 
le vaisseau s'assure de sa route ce qui est l'opinion de l'équipage 


dequis longtemps. 
( 179 ) 


A busy harbor with almost every kind of junk, small and large, 
but everyone a home and a means of making a livelihood. Loads are 
carried, meals are prepared, clothes are washed and dried, and all in 


all a busy and yet a peaceful, neighborly scene. 


Ein lebhafter Hafen mit fast jeder Art Dschunke vertreten, 
klein und gross. Jedes Boot jedoch ist eine Unterkunft und ein Mittel 
einen Lebensunterhalt zu verdienen. Ladungen werden transportiert 
Mahlzeiten werden praepariert, Kleider werden gewaschen und getrock- 


net, alles in allem eine sehr beschaeftigte und doch friedliche Szene. 


Le port avec toutes espèces de jouques, petites et grandes, mais 
chacune d'elles est un moyen pour supporter la famille qu'elle con- 
tient. Là on dort, on fait la cuisine, la lessive etc. Tous sont 


occupés et le voisinage à l'apparence paisible. 
( 181 ) 


These junks are found in a great variety of different shapes 
and forms, the reason for this being, that they are built to fit the 
needs of the particular water in which they travel. It must be con- 
sidered, that the shallow, deep or current waters can be dealt with 
in such a way as shipbuilding is concerned, that the structure of the 


ship will add to its efficiency and usefulness, 


Die Dschunken auf den chinesischen rn werden in einer 
grossen Anzahl verschiedener Bauarten gefunden. Der Grund dafuer 
ist, dass sie fuer ein bestimmtes Gewaesser konstruiert werden, in 
welchem sie sich aufhalten. Es muss beruecksichtigt werden, dass 
tiefes, flaches oder stark stroemendes Wasser, soweit es Schiffbau 
betrifft, einen grossen Einfluss auf die Bauart ausuebt. Dieses haben 


die Chinesen in fruehen Zeiten erkannt. 


Ces jonques sont trouvées dans une grande variété de différentes 
Coupes et formes. La construction d'une jonque depend de la 
profondeur des eaux et est formée selon pour où elle voyage et la 


const ructure augmente l'efficacité et l'utilité du bateau. 
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A great many of the Chinese have their home on the 
water. They are born, grow up, live, marry and die on these junks, 
At times it has the appearance as if these people are an outcast, an 
utterly degenerate mob of inhuman faces. Odors and dirt surround 
them with a sort of individuel smudge, the origin of which seems 
untraceable. However details of this sort are not noticed by these 


people. 


Einige der chinesischen Millionen verbringen ihr Leben auf dem 
Wasser. Sie werden geboren, wachsen auf, verheiraten sich und 
sterben dort. Zuweilen scheint es, als ob diese Leute verstossen sind 
von ihren eigenen Mitmenschen, ein Poebel mit fast unmenschlichen 
Gesichtern. Ein individueller Geruch und Dreck umgibt sie, dessen 
Ursprung kaum zu ergrueuden ist. Solche Kleinigkeiten jedoch 


werden von diesen Leuten nicht bemerkt. 


Des millions de Chinois sont nés, se sont mariés et meurent 
sur la rivière dans ces jonques. Parfois ils ont l'apparence de gens 
dégénérés avec leur figure inhumaine. L'air qui les environne 
l'odeur et la saleté est d'origine qu'on ne peut exprimer. Cependant ces 


détails ne sont pas observés par ces gens. 
( 185 ) 


In almost every case the boat is overcrowded, old men, young 
men, women and children, altogether eating, drinking, playing, smoking 
and gambling. For the years of a lifetime they live quite happily in 
this way. Incidently, they are a superstitious people. Everything in 


connection with their expedition is governed by the gods. 


In fast jedem Falle sind diese Boote ueberfuellt, alte und junge 
Maenner, Frauen und Kinder, alle essen, trinken, spielen, rauchen und 
wetten zusammen. Sie leben meistens zufrieden auf diesen Booten 
und sind ein sehr aberglaeubisches Volk. Jeder Schritt, jede Tat, ihre 


Expedition betreffend, haengt von den Goettern ab. 


Plus que souvent ces jonques sont surchargées. Les vieux, les 
jeunes, femmes et enfants tous ensemble, boivent, mangent, fument et 
jouent. En somme ils passent une vie heureuse. Ils sont générale- 
ment superstitieux et croient que leurs expéditions quelles qu'elles 


soient, sont toujours gouvernées par leurs Dieux. 
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One of the smallest junks and yet it carries a family who 
earns a pot of rice a day to carry on their lives by ferrying firewood, 


coal, vegetables, ducks and chickens from one shore to the other. 


Eine der kleinsten Dschunken und doch hat sie eine Familie an 
Bord, die sich eine Schale Reis verdient, indem sie Holz, Kohle, Ge- 


muese, Enten und Huehner von einem Ufer zum andern befoerdert. 


Une des jonques les plus petites et malgré tout le propriétaire 
soutient toute la famille par son transport de bois, charbon, légumes 


sur la riviere, ce qu'il lui permet d’acheter son pot de riz. 


( 189 ) 


Coolies ferrying a raft from one shore to the other. With this 
cleverly designed rudder which serves likewise as an oar, they are able 
to navigate their raft up and down the river, with the tide and 
against the tide and through any traffic of junks, steamers and 


sampans, 


Coolies, die Holzfloesse von einem Ufer zum andern befoerdern. 
Mit diesem geschickt geschnitzten Ruder, das gleichzeitig als Steuer 
dient, sind diese Bootsleute RI ihr Floss, den Fluss hinauf-oder 
hinunter, ob Ebbe oder Flut, oder durch den belebtesten Verkehr 


von Dschunken, Dampfern und Sampans zu steuern. 


Coolies passant d'un coté d'une rive à l'autre de la rivière avec 
ou sans l’aide de la marée et avec leur gouvernail ils peuvent navig- 


uer à travers le trafic des jonques, des sampans et des vaisseaux. 
( 191 ) 


With every tide on the Whangpoo River comes a heavy 
traffic of junks up the Soochow Creek. Every junk, every sampan 
hastens to secure a place for itself, in order to be able to discharge 
their cargos. Here is a congested scene in which the loads have to 


be carried across many boats to the shore, 


Mit jeder Flut auf dem Whangpoo, kommt ein starker Verkehr 
den Soochow Creek hinauf. Jede Dschunke, jede Sampan beeilt 
sich, sich einen Platz zu sichern, um ihre Waren zu loeschen. Hier 
ist eine dichtgedraengte Szene von Booten, von welchen die La- 


dungen ueber viele Schiffe ans Ufer getragen werden muessen, 


Avec chaque marée une grande circulation de jonques arrivent 
sur la rivière de Soochow et dans le brouhaha général ils arrivent à 
se placer pour décharger leurs marchandises. Quelquefois ils doivent 
marcher une grande distance de jonques en jonques pour arriver sur 


la rive avec la marchandise. 


(199. >) 


One of the many busy docks. Junks discharging their cargos 
on the Soochow Creek. Vegetables, eggs. iron, wood coal are the 
cargos being unloaded here day and night to meet the requirements 
of Shanghai's millions. Noisy and excited boatmen here and there to 


secure some space to discharge their wares. 


Eins der vielen beschaeftigten Docks. Dschunken, die ihre 
Ladungen auf dem Soochow Creek loeschen: Gemuese, Eier, Eisen, 
Holz. Kohle sind die Waren, die hier Tag und Nacht geloescht 
werden, um die Millionen Schanghai’s zu befriedigen. Schreiende und 
aufgeregte Bootsleute hier und da, um sich einen Platz zu sichern, 


ihre Waren zu entladen. 


Un des quais les plus occupés sur la rivière de Soochow où 
Varrivage des denrées telles que légumes, oeufs,riz, farine, bois, char- 
bon etc. se fait chaque jour pour satisfaire la nécessité des millions 


de Changhai. 
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A river scene in the heart of Shanghai. 


Eine Flussszene im Zentrum Schanghai's. 


Une vue sur la riviere au coeur de la ville de Shanghai. 
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A pagoda is a peculiar, a most striking type of Chinese architec- 
ture, There are several thousands of these structures in China. The 
erection of pagodas was often prompted by superstition. Some of 
them were put up by public subscription in order to propitiate the evil 
spirits and bring good luck to the community. They very often repre- 
sent the monument over the grave of a Buddhist priest or to serve as 
a store house for religious relics. It must be a poor city indeed, 


which does not boast at least of one pagoda. 


Eine Pagoda ist ein auffallendes, sehr interessantes Muster 
chinesischer Architektur. Es gibt viele Tausende dieser Gebaeude in 
China. Der Anlass zur Errichtung einer Pagoda war oft Aberglaube. 
Einige wurden erbaut durch Stiftungen und Sammlungen der Ge- 
meinde, um die boesen Geister zu vertreiben und Glueck fuer die 
Zukunft zu bringen. Haeufig stellen sie das Denkmal ueber dem Grabe 
eines buddhistischen Priesters dar, oder sie dienen als Vorratshaus 
fuer Reliquien. Es muss eine arme Stadt sein, die nicht wenigstens 
eine Pagoda besitzt. 


“Pagoda”, une trés originale architecture chinoise. On les 
trouve par milliers en Chine. Elles sont construites le plus souvent 
par souscriptions. Beaucoup de superstitions sont attachées à leurs 
structures. Elles sont supposées de chasser le mauvais esprit et 
apporter la chance. Souvent elles sont construites sur la tombe d’un 
prètre Bouddhiste et servent À ranger les objects religieux. Une ville 
doit être vraiment pauvre si elle ne possède pas une Pagoda. 

KE) 


I am profoundly indebted and here offer my greatful thanks to 


Mr. J.P.O. Yang 


(an authority on the Chinese artist world) 


for his kind assistance in furnishing pictures of artists and supplying 


texts and facts of Chinese life of the theatrical world. 


R. BARZ. 


Portion of pictures and texts supplied through 
courtesy of “North China Daily News” Shanghai. 


